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Bridegroom Orthros (Matins) for Holy Wednesday 

(Sung on the evening of Holy Tuesday by anticipation) 

(Chant: Byzantine & Western) 

 صَلاةُ الخَتَنِ الثَّالِثَة )عَشِيَّةُ يَوْمِ الثُّلاثَاء( 
Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 
الآنَ وَ ااإ   وَوان  ،  تَبااَكََ   إ هُنإ ااَ  ااإ          ن:الكااا ِ 

اهِري .  وإُى دَهْرِ اُد 
Choir: Amen. آم  .  :الجوقة 
Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, 

Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, 

come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 اُمَجْدإ َُكَ يَ هُنَ َ اُمَجْدإ َُك. الكا ن:
رإ وَيُّنَ اُمَلِكإ اُساااااا   ، اُحَضااااااِ مََوِي اُمإعَزّي، كوحإ اُحَقِّ

َُِحَِ  وكا ِ  قإ فِي  إ ِّ مَكَن  واُمَُِئإ اُكإّ ، َ ْ زإ اُصااااااا 
ْ  ف َ مِْ   ااإ ِّ دَاَ ،  اُحَيااَ ، هَلإ   واكااااااااااااااْ إ رْاااَ   ااَ، وهَنِّ

َُِحإ اإفوكَ َ.  وَخَلِّصْ ويُّنَ اُص 
THE TRISAGION PRAYERS  صلاةُ التريصاجيون 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
لا    القارئ: اُذي  قإدّوسٌ  اُقَويّ،  قإدّوسٌ  قإدّوسٌ  ، 

، اكَ م َ.     )ثلاثًَ(يَمو إ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

اُمَجدإ ُِلآبِ والابِ  واُرّوحِ اُقإدإس، الآنَ وَ إ   وَوان   
 وَإُى دَهرِ اُدّاهِريَ . آم  . 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

خَطَيَاَ،    اغفِرْ وَيُّنَ اُثَُّوثإ اُقإدّوسإ اكَْ م َ، يَ كَبُّ  
واشْفِ  اه لِعْ  قإدُّوسإ  يَ  كَ ِّئَتِ َ،  عَْ   تَجَوَْ   كَ ِّدإ  يَ 

 وَمْراضَ َ، مِْ  وَجِ  اكْمِكَ.
Lord, have mercy. (thrice)  . ْ َْثلاثَ(يَ كَبُّ اك( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

وَوان    وَ إ    الآنَ  اُقإدإس،  واُرّوحِ  والابِ   ُِلآبِ  اُمَجدإ 
 وَإُى دَهرِ اُدّاهِريَ . آم  .

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

مإك، ُِيَْ ِ    سِ اكاااااااااااااْ َُقَد  مَوا ، َُِ  وَبَاَ اُذي في اُسااااااااااااا 
َِ َ ذَُِكَ عَلى   مَ إُكَ َ مَ في اُسااااا  َُكإْ  مَشااااا ئَ مَلَكوتإك، ُِ
بْزَاااَ اُجَوهَرِي  وعَطِ ااَ اَُ وا، واتْرإْ  َُ ااَ مااَ   الَأكْض، خإ
دْخِلْ ااَ في   ُْرإ إ اَحْ إ ُِمَ  َُ ااَ عَلَيااُ، وَلا تااإ عَلَ  ااَ َ مااَ اَ

رّير.ت ج  رِبَة، َُكِْ  اَجِّ َ مَِ  اُشِّ
Priest: For Thine is the Kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

دَ، وَيُّنااَ الآبإ الكااا ن:   دْكََ  واُمَجااْ كَ واُقااإ كَ اُمإلااْ لَأن  ُااَ
دَهرِ  وَإُى  وَوان   وَ اااااإ    الآنَ  دإس،  اُقاااااإ والاب إ واُرّوحإ 

 اُدّاهِري .
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Reader: Amen.   

Lord, have mercy. (12 times) 
 آم  . :القارِئ 

 مر ( 12) .يَ كَبُّ اكَْ  ْ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

   ووان  س، الآنَ و ااإ دإ وحِ اُقااإ ِ  واُرّ لآبِ والابْ دإ ُِ جااْ اُمَ 
 آم  . .ري َ هِ ا رِ اُدهْ وإُى دَ 

Come, let us worship and fall down before God 

our King. Come, let us worship and fall down 

before Christ, our King and God. Come, let us 

and worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

دَ  جإ دَ واَرْنَعَ ُِمَلِكِ َ وإُنِ َ. هَلإمّوا َُِ ساااااااااااااْ جإ هَلإمّوا َُِ ساااااااااااااْ
دَ واَرْنَعَ  جإ واَرْنَعَ ُِلْمَسااااااااااايحِ مَلِكِ َ وإُنِ َ. هَلإمّوا َُِ ساااااااااااْ

 ُِلْمَسيحِ، هَذا هو مَلِكإ َ وكَبُّ َ وإُنإ َ.
THE ROYAL PSALMS (19 AND 20)  َ( ٢٠ و ١٩ة ) ير الملوكيَّ زامِ الم 

Reader: The Lord hear thee in the day of 

affliction; the name of the God of Jacob defend 

thee. Let Him send forth unto thee help from His 

sanctuary, and out of Zion let Him help thee. Let 

Him remember every sacrifice of thine, and thy 

whole-burnt offering let Him fatten. The Lord 

grant thee according to thy heart, and fulfill all 

thy purposes. We will rejoice in Thy salvation, 

and in the Name of the Lord our God shall we 

be magnified. The Lord fulfill all thy requests. 

Now have I known that the Lord hath saved His 

anointed one; He will hearken unto him out of 

His holy Heaven; in mighty deeds is the 

salvation of His right hand. Some trust in 

chariots, and some in horses, but we will call 

upon the Name of the Lord our God. They have 

been fettered and have fallen, but we are risen 

and are set upright. O Lord, save the king, and 

hearken unto us in the day when we call upon 

Thee. 

رَْ    القارِئ: ُِيَسَُْجِبْ َُكَ اُر بُّ فِي يَوْاِ اُضِّ قِ، َُِ ْ صإ
ُِ يَعقوب اُ دْسِ،   .اكااااااااااااااْ إ ه ًَ مَِ  اُقاإ كَ عَوْاا اَُ   ْ ُ إرْكاااااااااااااااِ

نَْ ون  دَْ  مِْ   ااااااااااااااِ كَ،    .ويَعْضااااااااااااااإ ُِ اَذْنإرْ جَميعَ بباَحِحاِ
مِْ  مإحْرَقَتِكَ  َُساااااااااْ بِ   .ويَساااااااااْ ُِيإعْطِكَ اُر بُّ على َ ساااااااااَ

ْ   إ   مَشااااااااااااوكَ   َُكَ  كَ،   .قَلْبِكَ، وَُْ إَُمِّ َُنِجْ بِخَلا ااااااااااااِ َُِ بْ
ِ  اُر بِّ هُنِ َ َُعَظ ْ  بَِكاااْ ِ  اُر بُّ  إ   كاااإ ل  َُكَ،  .واَ ُِ إُمِّ

إُ  يحَ إُ  .الآنَ عَلِمْتإ وَن  اُر ب  خَل صَ مَساااااااِ َُج بإ َُ يَساااااااْ
 ُِ ، بَِ عْمَلِ قإدْكَ   يَكونإ خَلايإ يَم ِ  ُِ َِ قإدْكاااِ مَ   .مِْ  كاااَ

َ اَحْ إ فااا ا ماااَ   ِ ، وماااّ هَ لاَِ باااَُمَرْنَباااَِ  وهَ لاَِ باااَُخَ اااْ
ِ  اُر ب  هُنِ َ طإوا، وَاَحْ إ  قَ هإْ  تَعَرْقَلإوا وكاااااَ   .اَدْعو بَكاااااْ

َ َ َُجِبْ ََُ َ فِي    .قإمْ َ واَنَضاْ يَ كَبُّ خَلِّصِ اُمَلِك، واكاْ
 ويِّ يَوْا  اَدْعو .

Reader: O Lord, in Thy strength the king shall be 

glad, and in Thy salvation shall he rejoice 

exceedingly. The desire of his heart hast Thou 

granted unto him, and hast not denied him the 

requests of his lips. Thou wentest before him with 

the blessings of goodness, Thou hast set upon his 

head a crown of precious stone. He asked life of 

Thee, and Thou gavest him length of days unto 

ages of ages. Great is his glory in Thy salvation; 

glory and majesty shalt Thou lay upon him. For 

Thou shalt give him blessing forever and ever, 

َُنِجإ  القارِئ:  كَ يَبْ ، وبِخَلا اِ تِكَ يَفْرَحإ اُمَلِكإ يَ كَبُّ بِقإو 
إُ، ومَشااااااااااا  .جِداً  َُ ُِ قَدْ وعْطَْ  نْوََ  قَلْبِ ُِ َُْ  ئَ شاااااااااااَ َُيْ فَ ةَ شاااااااااااَ

إُ  عْتَ   .تإعْدِمْ لاحِ، وَوَضاااااااااَ إُ بِبَرَنَِ  اُصااااااااا  ها كَ قَدْ بَدَوْتَ
ُِ هنْل لًا مِْ  َ جَر  َ ري    اَُكَ،   .على كَوْكااااااااااااااِ  َ َ ياًَ  كااااااااااااااَ

إُ هإولَ الأيَّاِ  َُ كَ عَظِيٌ ، مَجْداً   .فََ عْطَْ  هإ بِخَلا اااِ مَجْدإ
 ُِ ةً هُى وباَدِ الأباَدِ،   .وجَلالًا تإلْقي عَلَياْ ُِ برَناَ لأاا كَ تإعْطيا
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Thou shalt gladden him in joy with Thy 

countenance. For the king hopeth in the Lord, and 

through the mercy of the Most High shall he not 

be shaken. Let Thy hand be found on all Thine 

enemies; let Thy right hand find all that hate Thee. 

For Thou wilt make them as an oven of fire in the 

time of Thy presence; the Lord in His wrath will 

trouble them sorely and fire shall devour them. 

Their fruit wilt Thou destroy from the earth, and 

their seed from the sons of men. For they have 

intended evil against Thee, they have devised 

counsels which they shall not be able to establish. 

For Thou shalt make them turn their backs; among 

those that are Thy remnant, Thou shalt make 

ready their countenance. Be Thou exalted, O 

Lord, in Thy strength; we will sing and chant of 

Thy mighty acts. 

رُّهإ بِفَرَح  مَعَ وَجْنِكَ  ُ كِ إ على اُر بِّ  .تإساااااااااااِ لأن  اُمَلِكَ يَ
زَ إ  اَُزَعاْ يا لا  لاِيِّ  اُعاَ ا ةِ  ماااااااَ ياعِ    .وباِرَ اْ باِجاماِ   َ دإ ياااااااَ رْ  فاَ اَُظاْ اُِ

لأا كَ تَجْعَلإنإْ     .وعْداحِكَ، يَم  إكَ تَجِدإ جَميعَ مإبْغِضااااااايكَ 
كَ  َُجَلّى وَجْناإ ُِ    .نََُ ُّوكِ ااَك    َ  يَ باِ هن  اُر ب  بِغَضااااااااااااااَ

َكإ  اُ اااااّ ْ نإلإنإ إ  فَُاااااَ مَِ  الأكْضِ،   .يإقْلِقإنإ ،  ثَمَرَهإْ   كإ  تإنْلاااااِ
ر ي َُنإ  مِْ  بَْ ِ  بَ ي اُبَشااااااااااااااَ كَ    .وبإكِّ ْ  وماااَُوا علَياااْ لأا نإ

دِكونَ على هقاَمَُِناَ  روكاً، تَفَك روا بِمإ امَرا   لا يَقاْ   .شااااااااااااااإ
ْ  يَ لأاا كَ   لانَ وْ ُ  وَ َُ تَجْعَلإنإ إَ وإجإوهَنإ  ، بِفَضااااااااااااااَ   .تاِكَ تإنَ ِّى

تِكَ، اإسَبِّحإ واإرَتِّ إ ُِعِز تِك.  هكتَفِعْ يَ كَبُّ بِقإو 

THE TRISAGION PRAYERS  صلاةُ التريصاجيون 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
لا    القارئ: اُذي  قإدّوسٌ  اُقَويّ،  قإدّوسٌ  قإدّوسٌ  ، 

، اكَ م َ.     )ثلاثًَ(يَمو إ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

اُمَجدإ ُِلآبِ والابِ  واُرّوحِ اُقإدإس، الآنَ وَ إ   وَوان   
 وَإُى دَهرِ اُدّاهِريَ . آم  . 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

خَطَيَاَ،    اغفِرْ وَيُّنَ اُثَُّوثإ اُقإدّوسإ اكَْ م َ، يَ كَبُّ  
واشْفِ  اه لِعْ  قإدُّوسإ  يَ  كَ ِّئَتِ َ،  عَْ   تَجَوَْ   كَ ِّدإ  يَ 

 وَمْراضَ َ، مِْ  وَجِ  اكْمِكَ.
Lord, have mercy. (thrice)  . ْ َْثلاثَ(يَ كَبُّ اك( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

وَوان    وَ إ    الآنَ  اُقإدإس،  واُرّوحِ  والابِ   ُِلآبِ  اُمَجدإ 
 وَإُى دَهرِ اُدّاهِريَ . آم  .

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven.  Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

مإك، ُِيَْ ِ    سِ اكاااااااااااااْ َُقَد  مَوا ، َُِ  وَبَاَ اُذي في اُسااااااااااااا 
َِ َ ذَُِكَ عَلى   مَ إُكَ َ مَ في اُسااااا  َُكإْ  مَشااااا ئَ مَلَكوتإك، ُِ
بْزَاااَ اُجَوهَرِي  وعَطِ ااَ اَُ وا، واتْرإْ  َُ ااَ مااَ   الَأكْض، خإ
دْخِلْ ااَ في   ُْرإ إ اَحْ إ ُِمَ  َُ ااَ عَلَيااُ، وَلا تااإ عَلَ  ااَ َ مااَ اَ

رّير.ت ج  رِبَة، َُكِْ  اَجِّ َ مَِ  اُشِّ
Priest: For Thine is the Kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

دَ، وَيُّنااَ الآبإ الكااا ن:   دْكََ  واُمَجااْ كَ واُقااإ كَ اُمإلااْ لَأن  ُااَ
دَهرِ  وَإُى  وَوان   وَ اااااإ    الآنَ  دإس،  اُقاااااإ والاب إ واُرّوحإ 

 اُدّاهِري .
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Choir: Amen. آم  . :الجوقة 
Reader: O Lord, save Thy people and bless 

Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلِّصْ يَ كَبُّ شَعْبَكَ وَبَكِْ  م راثَك، وَامَْ حْ  :  القارئ 
بِقإو ِ    وَاْ فَظْ  رِّير،  اُشِّ على  اُغَلَبَةَ  اُمإ مِ  َ   عَب دََ  

 َ ل بِكَ جَميعَ اُمإخَُْصِّ َ  بِك. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, who of Thine own good will was lifted 

upon the Cross, O Christ our God, bestow Thy 

bounties upon the new Nation which is called by 

Thy Name; make glad in Thy might those who 

lawfully govern, that with them we may be led 

to victory over our adversaries, having in Thine 

aid a weapon of peace and a trophy invincible. 

 .سدإ وحِ اُقإ ِ  واُرّ دإ ُلآبِ والابْ جْ اُمَ 
ل بِ مإخَُْكاً، وَيُّنَ اُمَسااااااايحإ  يَ مَِ  اكْتَفَعْتَ على اُصااااااا 

مّى بِكَ هالِإُُ،   عْبِكَ اُجَديدِ اُمإساَ َُكَ ُِشاَ ، وفَرِّحْ  مَْ حْ كَوْفَ
كَ   تاااِ ًَ    عَب ااادَ َ بِقإو  ةَ على  هاُمإ مِ   ، ماااَاِحااا َهإ إ اُغَلَباااَ ياااّ

لا ًَ ُِلْ   مإحَكِب نِ ، إُكَ كااااِ ْ  مَعإواَ َُكإْ  َُنإ لاا، ورَفَراً ُِ ساااا 
 غَ رَ مَقْنوك.

Both now and ever, and unto the ages of ages.  

Amen.  

O fearsome champion who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O good and 

all-praised Theotokos. Establish the way of the 

Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us all to that victory 

which is from Heaven, for thou art she who 

gavest birth to God and alone art blessed. 

 .آم   .ري َ هِ ا رِ اُدهْ الآنَ و    ووان  وإُى دَ 
 ُِ ةِ، يَ واُِدََ  الِإُ ريعَةإ اُر ه بَةإ غَ رإ اُمَخْذوُ إُنَ اُشااااااااا  وَي 

لاتِ َ،  اُكإلِّي ةَ اُُ سْبيح، لا تإعْرِ  ضي يَ  َُِحَةإ عَْ  تَوَكُّ
َُ يمي اُر   دي كاااااِ رََ  اُمإساااااْ ي، وَخَلِّصاااااي اُ ذيَ  وبَْ  وَهِّ

مََ، بِمَ   َُمَل كوا، وَامَْ ح نِِ  اُغَلَبَةَ مَِ  اُساااااااا  وَمَرِْ  وَنْ يَ
إُنَ اُمإبَكَنَةإ وَْ دَِ . َُ، وَي   وَا كِ وََُدِْ  الِإُ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

كَ، اَطْلااإبإ هَُِيااكَ   الكاا ن: هِكَْ مْ ااَ يااَ  إ بِعَظِيِ  كَْ مَُااِ
 فََكَُْجِبْ وَاكَْ ْ .

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 )تإعَدإ بعدَ  إ ِّ هِلْبة( )ثلاثًَ(يَ كَبُّ اكَْ  .  الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians.  
وَوَيضًَ اَطْلإبإ مِْ  وَجِْ  اُمَسِيحِ ِّ َ  اُحَسَِ ي    الكا ن:

 اُعِبَدَِ  الأإكثوبإنسِ ِّ  . 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ُْروبوُ ُِ َ  الكا ن:   بِ  َ ومِ وَوَيضًَ اَطْلإبإ مِْ  وَجِْ  وَ
ُِ اااَ )فإلان(، وَ اااإ ِّ هِخْوَتِ اااَ في   )فإلان(  وكَحيِ  َ نََ 

 اُمَسِيح. 
Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

اإرْكِ إ   الكا ن: وََُكَ  ُِلْبَشَر،  وَمإحِبٌّ  كَِ يٌ    ٌُ هُِ لَأا كَ 
وَ إ     الآنَ  اُقإدإس،  وحإ  وَاُرُّ وَالابْ إ  الآبإ  وَيُّنَ  اُمَجْدَ 

 وَوان  وَإُى دَهْرِ اُدّاهِرِي .
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 آم  ، بَِكِْ  اُر بِّ بَكِْ  يَ وب.  الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

في    الكا ن: َُسَوي  اُمإ اُقإدُّوسِ،  ُِلثَّإُوثِ  اُمَجدإ 
اُجَوْهَر، اُمإحْ ي، غَ رِ اُمإْ قَسِ ،  إ   ِ   ، الآنَ وَ إ   

 وَوان  وَإُِى دَهْرِ اُدّاهِرِي .
Choir: Amen . :آم  .  الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. (twice) 

لااإ،   القارئ: لى، وَعَلى الَأكْضِ اُس  اُمَجْدإ لِله في اُعإ
 )ثلاثًَ( وَفي اُّ َسِ اُمَسَرّ . 

َُسْبِحَُِك.  َُحْ شَفََُي  فَيإخْبِرَ فَمِي بِ  )مرَ تَْ  (يَ كَبُّ افْ
PSALM 3  3المَزْمور 

Reader: O Lord, why are they multiplied that 

afflict me? Many rise up against me. Many say 

unto my soul: There is no salvation for him in 

his God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out of 

His holy mountain. I laid me down and slept; I 

awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten 

all who without cause are mine enemies; the 

teeth of sinners hast Thou broken. Salvation is 

of the Lord, and Thy blessing is upon Thy 

people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

ذِيَ  يإحزِاإواَ يي  ث رونَ  يااَ كَبُّ ُِ القاارِئ:   مااَبا َ ثإرَ اُاا 
إُ  قاَموا عَلَي   اَُ ونَ َُِ فْسااااااااااااااي لا خَلايَ  .  ث رونَ يقوُ

ري وَمَجْدي وَكافِعإ كوكاااااااي.   بِِ ُنُِ. ووَاْتَ يَ كَبُّ اَ اااااااِ
وْ  ُ. بِصاَ رَخْتإ فََ جَبَ ي مِْ  جَبَِ  قإدْكاِ تي هُى اُر بِّ  اَ

رإاي. فَلا  ، لَأن  اُر ب  يَ صااااااااااإ واَ كَقَدْ إ واِمْتإ ثإ   قإمْتإ
عْ  ِ كيَ   آبِ اُمإحيط َ  بي اُمإَُ وَخَفإ مِ  كِبْواِ  اُشاااااااااااا 

، خَلِّصاْ ي يَ هُني  .علي   رَبْتَ قَدْ  فِ ا كَ   ،قإْ  يَ كَبُّ ضاَ
حَقْتَ وَكاااااااااْ َنَ اُخَطَ  . نإ   مَْ  يإعَدي ي بَهِ  لًا، وَكاااااااااَ

 بَرَنَإُك.  بِكَ عْ شَ لايإ وعلى بِّ اُخَ رَ ُِلْ 
رإاي. ، لأن  اُر ب  يَْ صإ  وَاَ كَقَدْ إ وَاِمْتإ ثإ   قإمْتإ

PSALM 37  37المَزْمور 
Reader: O Lord, rebuke me not in Thine anger, 

nor chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my flesh 

in the face of Thy wrath; and there is no peace 

in my bones in the face of my sins. For mine 

iniquities are risen higher than my head; as a 

heavy burden have they pressed heavily upon 

me. My bruises are become noisome and corrupt 

in the face of my folly. I have been wretched and 

utterly bowed down until the end; all the day 

بِرِجْزَِ  القارِئ:   ولا  تإوَبِّخْ ي،  بِغَضَبِكَ  لا   ، كَبُّ يَ 
علي    وَمَك ْ تَ   ، فِي  اَشَبَتْ  قد  كِنَمَكَ  فَِ ن   بْ ي.  تإَ دِّ
ُِ غَضَبِكَ، وَلا كَلامَةٌ  ٌَ مِْ  وَجْ يدَ . َُيَْ  ُِجَسَدِي شِفَ
ُِ خَطَيَي. لَأن  آثَمي قَدْ تَعََُتْ  في عِظَمي مِْ  وَجْ

كَوْكي، ََُ تْ    فَوقَ  وَاْ قَدْ   . عَلَي  لَتْ  ثَقإ قَدْ  ثَق     َ حِمْ   
وَااْحََ ْ تإ   قِبَِ  جَنََُُي. شَقِ تإ  وقََ تْ جِرا َتي مِْ  
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long I went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing in 

my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning of 

my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 

and my groaning is not hid from Thee. My heart 

is troubled, my strength hath failed me; and the 

light of mine eyes, even this is not with me. My 

friends and my neighbors drew nigh over 

against me and stood, and my nearest of kin 

stood afar off. And they that sought after my 

soul used violence; and they that sought evils for 

me spake vain things, and craftiness all the day 

long did they meditate. But as for me, like a deaf 

man I heard them not, and was as a speechless 

man that openeth not his mouth. And I became 

as a man that heareth not, and that hath in his 

mouth no reproofs. For in Thee have I hoped, O 

Lord; Thou wilt hearken unto me, O Lord my 

God. For I said: Let never mine enemies rejoice 

over me; yea, when my feet were shaken, those 

men spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is continually 

before me. For I will declare mine iniquity, and 

I will take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 

they that hated me unjustly are multiplied. They 

that render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, O 

Lord my God, depart not from me. Be attentive 

unto my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

َُْ ي  قَدِ   إُ مَشَْ تإ عَبِسًَ. لَأن  مَ ل  هُى اُغَيَةِ، واُ  نَكَ  إ
يَ  ُِجَسَدِي شِفََ. شَقِ تإ وَات ضَعْتإ   اامَُْلأ مَنَِ ئَ وُ

بإغَْ ُِي   ، هِن   قَلْبِي. يَ كَبُّ دِ  تََ نُّ مِْ   وَحِ ُّ  ْ تإ  ا، وَ إ جِدًّ
اضْطَرَبَ  قَدِ  ع ك.  يَخْفَ    َُْ دِي  وتََ نُّ ومَمَكَ،  نإل نَ 

تِي، وَاإوكإ عَْ َ ي  وَيْضًَ َُْ  يَبْ  ُِْ ي قإو  قَ مَعي.  قَلْبِي وَفَكَقَ
وَجِْ سِي    ، َُدَي  وَوَقَفإوا  مِ ِّي  دَاَوْا  ووَقْرِبَحي  وَْ دِقَحي 
اَفْسِي،  يَطْلإبإونَ  اُ ذِيَ   وَوَجْنَدَاِي  بَعِ دًا.  مِ ِّي  وَقَفَ 
وشًَ هإولَ   ر  تَكَل مإوا بَُِْبَهِ ، وَغإشإ ونَ ُِيَ اُش  َُمِسإ وَاُمإلْ

وا. ومَّ واَ فَكََ َ      لا يَسْمَعإ، وََ َ خْرَسَ لا  اُ  نَكِ دَكَكإ
 ُِ فَمِ في  ولا  يَسْمَعإ  لا  وِ رْ إ   اْسَن   فَه.  يَفَُْحإ 
، وَاْتَ تَسَُجِ بإ   لتإ ، تَوَ   تَبْكِ تٌ. لَأاِّي عَلَيْكَ، يَ كَبُّ
ُي يَ كَبِّي وإُني. لَأاِّي قإلتإ لا يَشْمَتْ بي وعداحي،  

عَ  عَظ مإوا  قَدَمَيَ  َ ُ تْ  وَاَ  وعِْ دَمَ  لَأاِّي  اُكَلاا.  لَي  
، وَوَجَعِي َُدَي  في  إ ِّ ِ   . لَأاِّي وَاَ   رْبِ مإسَُْعِدٌّ ُِلض 
وعَداحي   وَمَّ  خَطِ ئُي.  وَجِْ   مِْ   وَوهََُ ُّ  بِِ ثْمِي،  وإخْبِرإ 
يإبْغِضواَِ ي   اُ ذِيَ   َ ثإرَ  وقَدْ  مِ ِّي،  وَشَدُّ  وَهإْ   إَ،  فََ  يَ

ََ واِي بَدَلَ اُخَ رِ شَرًّا، مَحَلإوا بِيْ لأجِ  رإلْمًَ، اُ ذِيَ  ج
َُبَعَدْ   لاح. فَلا تإنْمِلْ ي يَ كَبِّي وَإُٰني ولا تَ ابُِْغَحي اُص 

 عَ ِّي. وَكْرِْ  هُى مَعإواَُي يَ كَب  خَلا ي. 
َُبَعَدْ عَ ِّي. وَكْرِْ  هُى  فَلا تإنْمِلْ ي يَ كَبِّي وَإُٰني ولا تَ

 مَعإواَُي يَ كَب  خَلا ي.
PSALM 62  6٢المَزْمور 

Reader:  O God, my God, unto Thee I rise early 

at dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a land 

barren and untrodden and unwatered. So in the 

sanctuary have I appeared before Thee to see 

Thy power and Thy glory, For Thy mercy is 

better than lives; my lips shall praise Thee. So 

shall I bless Thee in my life, and in Thy name 

َُكِر. عَطِشَتْ هَُِيكَ اَفْسِي،   القارِئ: يَ وَللهإ هُٰني هُيكَ وَبْ
وَاشَُْقَ هَُيكَ جَسَدي، في وَكض  بَرِّي ة  وَغَ رِ مَسلإوَ ة   
اُقإدْسِ لأإعَيَِ    رَنَرْ إ َُكَ في  اُمََ. هٰكذا  وَعَدِمَةِ 
تَكَ وَمَجْدَ . لَأن  كَْ مََُكَ وَفْضَ إ مَِ  اُحَيَِ ، وَشَفََُي     قإو 
وَكْفَعإ  وَبَِكْمِكَ  َ يَتي  في  وإبَكِ إكَ  هٰكذا  تإسَبِّحَاِك. 
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will I lift up my hands. As with marrow and 

fatness let my soul be filled, and with lips 

rejoicing shall my mouth praise Thee. If I 

remembered Thee on my bed, at the dawn I 

meditated on Thee. For Thou art become my 

helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 

My soul hath cleaved after Thee; Thy right hand 

hath been quick to help me. But as for these, in 

vain have they sought after my soul; they shall 

go into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

وَبِشِفَهِ   ودَكَ ،  شَحْ    مِْ   َ مَ  اَفْسِي  َُمَُلئإ  فَ يَدَيّ، 
فِراشِي،  على  بَنَرْتإكَ  هبا  فَمي.  كَ  يإسَبِّحإ الإبُِْنَجِ 
هَذَبْ إ بِكَ في الَأكْحَك، لَأا كَ ِ رَْ  ُِي عَواًَ وَبِظِ ِّ  
َُصَقَتْ اَفْسِي بِكَ، وَإِيَّيَ عَضَدَْ   جَ ََ يكَ وَكَُُِْر. هُْ

لونَ يَمِ  فَسََ دْخإ بَهِلًا،  اَفسي  يَطلإبإونَ  اُ ذِيَ   وَمَّ    إك. 
اُسُّ وفِ،  وَيدِي  هُى  وَيإدفَعإونَ  الأكضِ،  وكَفِِ   في 
بَلله،   فيإسَرُّ  اُمَلِكإ  وَمَّ  ُِلْثَعَُبِ.  وَاْصِبَةً  وَيَكإواإونَ 
وفْواهإ    ْ د  كإ قَدْ  إُ  لَأا   ، ُِ بِ يَحْلِفإ  مَْ   وَيإمَُدَحإ  إ ُّ 

 َُكَلِّمِ َ  بَُظُّلْ . اُمإ 
رَْ  ُِي عَوْاًَ،   حَكِ لَأا كَ  ااااااااااااِ هَذَبْ إ بِكَ في الَأكااااااااااااْ
ي بِكَ، وَإِيَّيَ   قَتْ اَفْسااااِ َُصااااَ َُُِر. هُْ وَبِظِ ِّ جَ ََ يكَ وَكاااا

 عَضَدَْ  يَمِ  إك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

 ، دإس، الآنَ وَ اإ   وَوان  وحِ اُقااإ دإ ُِلآبِ وَالِابِْ  وَاُرُّ اُمَجااْ
اهِرِي َ   آم  . .وَإُِى دَهْرِ اُد 

 )ثلاثًَ(. هَلِلوييَ، هَلِلوييَ، هَلِلوييَ، اُمَجْدإ َُكَ يَ  
 )ثلاثًَ( يَ كَبُّ اكَْ ْ .

وحِ اُقإدإس  .اُمَجْدإ ُلآبِ والِابِ  واُرُّ

PSALM 87  87المَزْمور 
Reader:  Both now and ever, and unto the ages 

of ages.  Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication, for filled with evils is my soul, and 

my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep in 

the grave, whom Thou rememberest no more, 

and they are cut off from Thy hand. They laid 

me in the lowest pit, in darkness and in the 

اهِرِي َ  القارِئ: ، وَإُِى دَهْرِ اُد   آم  .  .الآنَ وَ إ   وَوان 
َُ خلا ي، في اُ  نَكِ َ رَخْتإ وفي اُل  ِ   يَ كَبُّ هُٰ
هُى  وإبإاَكَ  وَمِْ   َ لاتي،  قإدّامَكَ    ْ َُدْخإ فَلْ ومَمَك، 
مَِ    وَدَاَتْ  اَفسي،  وكِ  رإ اُشُّ مَِ   امَُْلَأَْ   فَقَدِ  هَلِبَُِي، 
 ، اُجإبِّ في  اُمإْ حَدِكِيَ   مَعَ  سِبْتإ  َ يَتي.  إ اُجَحيِ  

ه مِثَ   بَ َ   ِ رْ إ  وً َ  مَطْرإ مإعِ ٌ ،  إُ  َُ َُيَْ   اْسَن  
لا   اُ ذِيَ   اُقإبإوكِ،  في  اُرّاقدِيَ   اُقَُلى  مثَ   الأمْواِ  
يَدَِ  مإقْصَون. جَعَلإواي في   مِْ   وَيضًَ، وَهإْ   تَذْنإرإهإْ  
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shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 

have sorely troubled me. They came round 

about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication. 

وَرِلاُُِ.  اُمَوِْ   رإلإمَِ   في  اُسَّفِلِ  ،  وَكْفَِ   جإبِّ 
عَلَيّ.   وَجَزْتَنَ  وهَْواُِكَ  وَجَمِيعإ  غَضَبإكَ،  اكَُْقَر   عَلَي  
ْ  كَجَكَةً. قَدْ وإكلِمْتإ  وَبْعَدَْ  عَ ِّي مَعَكِفِي، جَعَلإواِي َُنإ

، وَعَ  َيَ ضَعإفََُ مَِ  اُمَسَ  ةِ. َ رَ  خْتإ وَمَ خَرَجْتإ
إُ وإُيكَ بَسَطْتإ يَدَيّ. وََُعَل كَ   ل  ، اُ  نَكَ  إ هُيكَ، يَ كَبُّ
 ، ْ يإِ يمإواَنإ إَ  الَأهِبَّ وَاِ  اُعَجَحِبَي  تَصَ عإ  ُِلَأمواِ  
بِرَ مَُِكَ،  اُقبرِ  في  وََ دٌ  ثإ  يإحَدِّ هَْ   َُكي  فَيَعُرِفإونَ 

بإكَ،  وفي اُنلاِ  بحقِّكَي ه  تإعرَفإ في اُظُّلمَةِ عَجَحِ 
، َ رَخْتإ  وَعَدإُكَ في وَكض  مَْ سِي ةي وواَ هُيْكَ، يَ كَبُّ
تإقْصِي    ، كَبُّ يَ  ُِمَبا،  َ لاتي.  اُغَداِ   في  َُبْلإغإكَ  فَ
  َِ قَ اَفْسي وَتَصْرِفإ وَجْنَكَ عَ ِّيي فَقِ رٌ واَ، وفي اُش 
وَتَحَ  رْ . عَلَي    اكْتَفَعْتإ ات ضَعْتإ  مإ ذإ شَبَبي، و  َ  

بي  ج و َهَتْ  وَْ عَجَُِْ ي.  وَمإفْزِعَتإك  كِجْزإَ ،    ََ
عَ ِّي   وَبْعَدَْ   مَعًَ.  ُِْ ي  َُ فَ انْ إُ  ل  واُ  نَكَ  إ  ، َِ نَُمَ

قََ.  دِيقَ وَاُقَرِيبَ وَمَعَكِفِي مَِ  اُش   اُص 
رَخْتإ وفي اُل  ِ   َُ خَلا اااي، في اُ  نَكِ  اااَ يَ كَبُّ هُٰ
كَ هُى  ْ  وإبإاااَ لاتي، وَمااِ كَ  ااااااااااااااَ دّامااَ ْ  قااإ دْخااإ ك، فَلُْااَ ومااَمااَ

 هَلِبَُِي.

PSALM 102  ١٠٢المَزْمور 
Reader:  Bless the Lord, O my soul, and all that 

is within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He hath 

done for thee, Who is gracious unto all thine 

iniquities, Who healeth all thine infirmities, 

Who redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

في    القارِئ: مَ  جَمِيعَ  وَيَ   ، اُر ب  اَفسي  يَ  بَكِ ي 
ولا   ، اُر ب  اَفسي  يَ  بَكِ ي  اُقإدُّوس.  إُ  اكْمَ داخِلي 
تَ سَيْ جَمِيعَ مإكَفَآتُِ. اُ ذي يَغفِرإ جَمِيعَ آثَمِك، اُ ذي 

ي مَِ  اُفَسَدِ  يَتَ  كِ،  يَشْفي جَميعَ وَمْراضِكِ، اُ ذي يإَ جِّ
بَُخَْ راِ   يإشْبِعإ  اُّذي  وَاُر وْفة،  بَُر  مَةِ  يإكَلِّلإكِ  اُ ذي 

اُر بُّ  َاِعإ  شَنَواتِ  شَبَبإكِ.  َ َُ  سرِ  دإ  َُجَد  فََ  كِ، 
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judgment for all them that are wronged. He hath 

made His ways known unto Moses, unto the 

sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our iniquities 

hath He dealt with us, neither according to our 

sins hath He rewarded us. For according to the 

height of heaven from the earth, the Lord hath 

made His mercy to prevail over them that fear 

Him. As far as the east is from the west, so far 

hath He removed our iniquities from us. Like as 

a father hath compassion upon his sons, so hath 

the Lord had compassion upon them that fear 

Him; for He knoweth whereof we are made, He 

hath remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the field, 

so shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 

mighty in strength, that perform His word, to 

hear the voice of His words. Bless the Lord, all 

ye His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every place 

of His dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

َِ ُِجَميعِ اُمَظْلوم  . عَر فَ مإوكى  اُر َ مَِ  واُقَضَ
إُ، وَبَِ ي هِكْراح َ  مَشِ ئَتُِ. اُر بُّ كَِ يٌ  وَكَؤإوفٌ،  قَ هإرإ
  َِ الإاْقِضَ هُى  َُيَْ   اُر ْ مَة،  وََ ثِ رإ  الَأاَِ   هَوِي إ 

يَحْقِد. لا على َ سْ  هرِ  بِ آثَمَِ َ  يَسْخَطإ، ولا هُى اُد 
َ سْ  على  ولا  مَعَ َ،  إُ  َ َ عَ  لَأا  جََ ااَ.  خَطَيَاَ  بِ 

إُ  َُ َِ عَِ  الأكض، قَوّى اُر بُّ كَْ مَ مَ بِمِقْداكِ اكْتِفَِ  اُس 
إُ، وَبِمِقْداكِ بإعْدِ اُمَشْرِقِ مَِ  اُمَغْرِبِ  ُ قإواَ على اُ ذِيَ  يَ

بَُِبَِ   َ  الَأبإ  َُرَو فإ  يَ َ مَ  كَ ِّئَتِ َ.  عَّ َ  َُرَو فإ  وَبْعَدَ  يَ  ،
جَ  عَرَفَ  إُ  لَأا  بِخَحريُ،  َُ َاُر بُّ  تإرابٌ   بْلَ وَا  َ  وَبَنَرَ 

اُحَقِ   ذُكَ  وََ زَهرِ  إُ  وَيَّمإ َ َُعإشْبِ  الإاْسَنإ   . اَحْ إ
ُِ اُرِّيحإ ُيَ  يَثبإتإ ولا يإعرَفإ   إُ هبا هَب تْ في يإزْهِر، لَأا 
هْرِ، وإُى   ويضًَ مَوضِعإُ. ومَّ كَ مَةإ اُر بِّ فَنِيَ مإ ذإ اُد 

إُ  ُ قإواَ يَ اُّذِيَ   على  هرِ  اُبَِ  َ   اُد   َِ وَبْ َ على  إُ  وَعَدْإُ  ،
اُحَفِظِ َ  عَنْدَهإ وَاُذّانِرِيَ  وَ َيَهإ ُِيَصَْ عإوهَ. اُر بُّ  
ودإ على اُجَميع.   إُ تَسإ إُ ، وَمَملَكَ َِ مَ إُ في اُس  هَي َ  عَرْشَ

جَمِ  يَ  اُر ب   بِقإو   ،  بَكِ إوا  اُمإقَُدِكِيَ    ، ُِ مَلاحِكَُِ يعَ 
بَكِ وا    . ُِ َ لامِ َ وِْ   كَمَِ   عِْ دَ   ُِ بَِ لِمَُِ اُعَمِلِ َ  
إُ. بَكِ إوا   إُ اُعَمِل َ  هكادَتَ دّامَ ، يَ خإ ُِ اُر ب  يَ جَمِيعَ قإوّاتِ
ّ  مَوضِعِ كِيَدَتُِ. بَكِ ي   ُِ، في  إ اُر ب  يَ جَمِيعَ وعَمَُِ

 . سي اُر ب  يَ اَفْ 
 في  إ ِّ مَوضِعِ كِيَدَتُِ. بَكِ ي يَ افسي اُر بّ.

PSALM 142  ١4٢المَزْمور 
Reader:  O Lord, hear my prayer, give ear unto 

my supplication in Thy truth; hearken unto me 

in Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the enemy 

hath persecuted my soul; he hath humbled my 

life down to the earth. He hath sat me in 

darkness as those that have been long dead, and 

يَ كَبُّ اكَُمِعْ َ لاتي، وَوَاْصِتْ بِحَقِّكَ هُى   القارِئ:
ْ  في اُمإحَنَمَةِ   هِلبَُِي. هكَُجِبْ ُي بِعَدُِكَ، ولا تَدخإ

َ يّ. لَأن  اُعَدإو    ويُّ مَعَ عَبدِ ، فِ ا ُ َُْ  يََُزَنّى وَمَمَكَ  
َ يَتي،   الأكضِ  هُى  وَوَبَل   افسي،  اضْطَنَدَ  قَدِ 
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my spirit within me is become despondent; 

within me my heart is troubled. I remembered 

days of old, I meditated on all Thy works, I 

pondered on the creations of Thy hands. I 

stretched forth my hands unto Thee; my soul 

thirsteth after Thee like a waterless land. 

Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 

away. Turn not Thy face away from me, lest I 

be like unto them that go down into the pit. 

Cause me to hear Thy mercy in the morning; for 

in Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 

refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art 

my God. Thy good Spirit shall lead me in the 

land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 

all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

هْر،  اُد  مإْ ذإ  اُمَوْتى  مِثَْ   اُظإلإمَِ   في  وَوَجلَسَِ ي 
و ي واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَن ر إ  فَضَجِرَْ  كإ
وَتََ م لْتإ في  هَذَبْ إ في  إ ِّ وعَمَُِكَ،  اُقَدِيمة.  الأيَّاَ 
َ  َحِعِ يَدَيْك. بَسَطْتإ يَدَي  هُيكَ وَاَفْسِي ُكَ َ َ كْض  

تإمطَر فَِ َ تْ  لا  فَقَدْ   ، كَبُّ يَ  ُِي  فََكَُْجِبْ  وَكْرِْ    .
َُ اُنَبِطِ َ  في   و ي. لا تَصْرِفْ وَجْنَكَ عَ ِّي، فَ إشَبِ كإ
بّ. هِجْعَل ي في اُغَداِ  مإسَُْمِعًَ كَْ مََُكَ، ف اِّي عَلَيكَ  اُجإ
، فَِ اِّي   ُِ . عَرِّفْ ي يَ كَبُّ اُط ريقَ اُ ذي وَكلإكإ في لْتإ تَوَ  
، فَِ اِّي   هُيكَ كَفَعْتإ اَفسي. وَاْقِذْاي م  وعداحي يَ كَبُّ
قد َُجَْ  إ هَُيْك. عَلِّمْ ي وَنْ وعَمََ  مَرْضَتَكَ، لَأا كَ واتَ 
مإسَُِْ يمة.   وَكض   في  يَنْدِي ي  اُصَُِّحإ  كَ  و إ كإ هُني. 
، تإحِْ   ي. بِعَدُِكَ تإخرِجإ مَِ    مِْ  وَجِْ  اكْمِكَ، يَ كَبُّ

وَتإنلِكإ اُحإ  وعَداحي،  تَسَُْ ِ  إ  وَبِرَ مَُِكَ  اَفسي،  زنِ 
 جَمِيعَ اُ ذِيَ  يإحزِاإونَ افسي لَأا ي واَ عبدإ . 

مَعَ   اُمإحَنَمَةِ  في  تدخْ   ولا  بِعَدُِْكَ،  ُي  هكُجبْ 
 عبدِ . )مرّتَ  ( 

كَ اُصَُِحإ يَنْدي ي في وكْض  مإسَُْ يمة.  كو إ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our hope, glory to Thee. 

ووان    الآنَ و إ    اُقإدإس،  وحِ  واُرُّ والابِْ   ُِلآبِ  اُمَجْدإ 
 آم  . .وإُى دَهْرِ اُداهِري َ 

 يَ، هَلِلوييَ، هَلِلوييَ اُمَجْدإ َُكَ يَ  . )ثلاثًَ(يهَلِلو 
اَ َُكَ اُْمَجْد. ََ  يَ هُِنَ َ وكَجَ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :بِسَلاا  هُى اُر بِّ اَطْلإب.الكا ن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 )تإعَدإ بَعْدَ  إ ِّ هِلْبة( يَ كَبُّ اكَْ  . الجوقة:

Priest: For the peace from above and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لى وَخَلايِ الكا ن:   لااِ اُ ذِي مَِ  اُعإ مِْ  وَجِْ  اُسااااااااا 

 اإفإوكِ َ، هُِى اُر بِّ اَطْلإب.
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ِ  ثَبَِ   الكا ن:   سااااااااااْ لااِ  إ ِّ اُعََُ ، وَ إ مِْ  وَجِْ  كااااااااااَ
كااااااااااااااااة، وَاتِّحاااَدِ اُجَمِيع، هُِى اُر بِّ  د  نَ اااَحِِ  ِ  اُمإقاااَ

 اَطْلإب.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

ذِيَ   الكاااا ن:   وَاُااااا  د س،  اُمإقاااااَ اُبَ اااااتِ  هاااااذا    ِ وَجاااااْ مِْ  
ِ يْمااااَن  وَوَكَ   وَخَوْفِ  ، هُِى اُر بِّ  بااااِ  ُِ هَُِياااا لإونَ  دْخإ يااااَ

 اَطْلإب.
Priest: For our father and metropolitan, N., (our 

bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

ُْروبوُ ُِ الكاااا ن:   ومِ وب  ااااَ    ِ وَجااااْ )فلان(  مِْ   وكَحيِ    ااااَ 
دّااِ نَنََ ُِ َ )فإلان(،   مَمِسااااااااة، خإ واُكَنََ ةِ اُْمإكَر م َ ، واُشااااااااَ

عْبِ، هُى اُر بِّ اَطْلإب.  اُمَسيحِ، وجَميعِ الإنْل روسِ واُش 
Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

كَّاِ هَذا اُبَلَدِ، ومإ اَ كَتِنِْ  في  إ ِّ   الكا ن: مِْ  وَجِْ   إ
، هُى اُر بِّ اَطْلإب  .عَمَ    َُِح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

نِ الكاااا ن:   دإ اُماااااإ وَجَمِيعِ  ة،  دِي اااااَ اُماااااَ هاااااذِهِ    ِ وَجاااااْ مِْ  
 وَاُقإرى، وَاُمإْ مِِ  َ  اُسَّنِِ  َ  فِ نَ، هُِى اُر بِّ اَطْلإب.

Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

بِ ثِماَكِ  الكاا ن:  اُِدالِ الَأهْوِياَةِ، وَخِصااااااااااااااْ ِ  اعْ مِْ  وَجاْ
 الَأكْضِ وَوَوْقَ   كَلامِي ة ، هُِى اُر بِّ اَطْلإب.

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

، الكا ن:   مِْ  وَجِْ  اُمإسااَفِرِيَ  فِي اُبَحْرِ وَاُبَرِّ وَاُجَوِّ
نِْ ، هُِى  رى، وَخَلا ااااااااِ وَاُمَرْضااااااااى واُمإُ ُِّمِ   وَالَأكااااااااْ

 اُر بِّ اَطْلإب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ب   الكا ن:   مِْ  وَجِْ  اَجَتِ َ مِْ   إ ِّ ضااااااااااِ ق  وَغَضااااااااااَ
 وَخَطَر  وَشِد    هُِى اُر بِّ اَطْلإب.

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
دْ وَخَلِّصْ واكَْ ْ  وا فَظْ َ يَ  إ بِِ عْمَُِك. الكا ن:   وإعْضإ

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

ةَ  الكاا ن:  َهِرََ  اُفاَحِقاَ ةِ اُطاّ داكااااااااااااااَ دَ بِْ رِااَ اُكإلِّيا ةَ اُقاَ بَعاْ
إُوُِي ةِ  ُِ اُدّاحِمَةَ اُبَ اُبَرَنَِ  اُمَجِ د ، كاااااااَ ِّدَتَ َ واُِدََ  الِإُ
يسااااااِ  ، ُِ إوْدِْ  وَاْفإسااااااَ َ وَبَعْضااااااإ َ   مَرْيََ ، مَعَ جَمِيعِ اُقِدِّ

 بَعْضًَ وَ إ   َ يَتِ َ ُِلْمَسِيحِ الِإُُ.
Choir: To Thee, O Lord. :َُكَ يَ كَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جإود،   الكا ن: إُ يَْ بَغِي َُكَ  إ ُّ تَمْجِ د  وَإِنْراا  وَكااااااااااإ لَأا 
وَ ااااإ   وَوان   دإس، الآنَ  وحإ اُقااااإ وَالِابْ إ وَاُرُّ وَيُّنااااَ الآبإ 

 وَإُِى دَهْرِ اُدّاهِرِي .
Choir: Amen.  :آم  الجوقة. 
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“ALLELUIA” IN TONE EIGHT ”  “باللحنِ الثامِن  َ لِلوييا 
Out of the night my spirit waketh at dawn unto 

Thee, O God, for Thy commandments are a light 

upon the earth. 

َُكِرإ كو ي هُيْكَ يَ  ، لأن  ووامِرََ  اإوكٌ  مَِ  اُلْ ِ  تَبْ
   على الأكْض.

Refrain: Alleluia, alleluia, alleluia. :َيلويلِ َ، هَ ي لويلِ َ، هَ ي لويلِ هَ  اللازمة . 
Learn righteousness, ye that dwell upon the 

earth. (refrain) 
ّ َنإ على الأكْض.  )اللازمة (تَعَل موا اُعَدْلَ ويُّنَ اُسُّ

Zeal shall lay hold upon an unrestricted people, 

and now fire shall devour the adversaries. 

(refrain) 

تَْ نإ إ   اُّ َكإ  والآنَ   ، ب  ََُ دِّ مإ غَْ رَ  شَعْبًَ  ذإ  ت خإ اُغَْ رَ إ 
 )اللازمة (اُمإضَدّي .

Add more evils upon them, O Lord; add more 

evils upon those who are glorious upon the 

earth. (refrain) 

ََ الأكْض ًَ عإظَمَ ، ِ دْ وكْوا ًَ يَ كَبُّ  .فَزِدْهإْ  وكْوا
 )اللازمة(

TROPARION OF THE BRIDEGROOM 

IN TONE EIGHT (EL MASSIH) (KARAM) 
 الثامن  تن باللحنِ ة الخَ طروباري  

The troparion is sung three times, with a different ending each time. 

Behold, the Bridegroom cometh in the middle of 

the night, and blessed is that servant whom He 

shall find watching; and again unworthy is he 

whom He shall find heedless. Beware, therefore, 

O my soul, lest thou be borne down with sleep, 

lest thou be given up to death, and be shut out 

from the Kingdom. But rather rouse thyself and 

cry: Holy, Holy, Holy art Thou, O our God. 

هَ هإوَبا اُخََُ إ ي تِي في اِصْفِ اُ لْ  ، فَطإوبى ُِلْعَبْدِ  
َُغَفِلًا فَنإوَ غَْ رإ   هإ مإ هإ مإسَُْيْقِظًَ، وم َ اُذي يَجِدإ اُذي يَجِدإ
اُ  وْا،  في  تَسَُْغْرِقِي  وَلّا  اَفْسي  يََ  فََاْظإرِي  مإسَُْحِق. 

ه اُمَلَكإوِ ، وتإسَل مِي  عَليْكِ خَكِجَ  اُمَوْ ، ويإغْلَقَ  ُى 
َُبِنَةً  َكِخَة: قإدُّوسٌ، قإدُّوسٌ، قدُّوسٌ واتَ   ْ بَْ   إواي مإ

 .يَ  
First ending  النهاية الأولى 

By the power of Thy Cross, have mercy upon us.  ِكَ اكَْ مَْ َ.بِقإو ِ  َ ل ب 
Second ending  النهاية الثانية 

Through (the patron saint of the church), have 

mercy on us. 
 ( اكْ مَْ َ. اُكَ يسة ريعِ شَ   ِ )اُقدّيمِْ  وجِ  

Third ending  النهاية الثالثة 
Through the Theotokos, have mercy on us. .َ َْاكْ م ُِ  مِْ  وجِ  واُدِ  الإُ

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 
 : ويْضًَ وويْضًَ بِسَلاا  هُى اُر بِّ اَطْلإب. الكا ن

Choir: Lord, have mercy.  :بُّ اكَْ ْ .كَ  يَالجوقة 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
دْ وَخَلِّصْ واكَْ ْ  واْ فَظْ َ يَ  إ بِِ عْمَُِك.الكا ن  : وإعْضإ

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-behold_the_bridegroom-dn_john-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_week_matins-apolytikion-3endings-ckaram-wnbn.pdf
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Choir: Lord, have mercy.  :بُّ اكَْ ْ .كَ  يَالجوقة 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ, our God. 

: بعدَ بِْ رِاَ اُكإلِّي ةَ اُقَداكاااااااااةِ، اُطَهِرََ ، اُفَحِقَةَ الكا ن
ي ةِ  ُِ اُداحِمَةَ اُبَُوُ اُبَرَنَِ  اُمَج د ، كاااااااَ ِّدَتَ َ واُِدَ  الإُ
يسااااااا  ، ُِ ودِْ  واْفإساااااااَ َ وبَعْضاااااااإ َ   مَرْيََ  مَعَ جَميعِ اُقِدِّ

 بَعْضًَ وَ إ   َ يَتِ َ ُِلْمَسيحِ الإُُ.

Choir: To Thee, O Lord. :َُكَ يَ كَبّ  الجوقة. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom and the power and the glory of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

اُكَ اُعِ  الكاا ن: دَ ويُّناَ  لأن   ز َ  واُكَ اُمإلاْكَ واُقإو َ  واُمَجاْ
، الآنَ و اااا   ووان  وإُى   دإسإ اُقااااإ الآبإ والإب إ واُروحإ 

 دهرِ اُداهري .

Choir: Amen.  :آم  .الجوقة 

KATHISMATA HYMNS 

OF HOLY WEDNESDAY 
 س قدَّ اء المُ الأربعَ  تالكاثسماطا ترانيم

• These can be chanted or read at the discretion of the pastor. 

In Tone Three (**Awed by the beauty**)  بَهاءً سامِياً (**باللحن الثالث(** 
The harlot came to Thee, O only Friend of man, 

* and on Thy feet poured out myrrh mingled 

with her tears * and was set free at Thy 

command from all the stench of her sinning. * 

But, though breathing of Thy grace, * Thy 

disciple and thankless foe, * casting it away 

from him, * was instead mingled with the mire 

* and sold Thee in his blind love of money. * O 

Christ, glory be to Thy compassion. 

ُْكَ اُز ااِيَةإ  يَ ويُّنَ اُمَسيح، تَغْمإرإ قَدَمَيْكَ بِط ب  مَعَ   وافَ
روكِ اَُ َُِ ة َُقَتْ بَِ مْرَِ  مِْ  وكْرِ اُشُّ وومَّ   .دإمو ، فََاْعَ

ََ كَفْضَنَ،   إُكَ، فَقَدْ شَ ُِ اِعْمَ ، مَْ   َاَتْ في اُُِّلْم ذإ اُعَقُّ
ة، فََُمَجْدإ ُِحَ َاِكَ   بًَّ بَُِْفِض  وتَمَر غَ بَُِْحَمَْ ِ ، وبَعَكَ  إ

 يَ كَبّ.
In Tone Four (**Be quick to anticipate **) سَريعاً أدْرِكنا (**باللحن الرابع(** 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  

The treacherous Judas, stirred with love of 

money within, * most craftily mediated the 

betrayal of Thee, the Treasure of Life, O Lord. 

* Wherefore, drunk with madness, to the Jews 

he now runneth; * and to those transgressors, he 

saith: What will ye give me, * and I will hand 

him over to you, that he be crucified? 

 .  سدإ وحِ اُقإ ِ  واُرّ لآبِ والابْ دإ ُِ جْ اُمَ 
ةَ   اُفِض   ُِ ُِعِشْقِ  ، اُغََش  اُعَبْدَ  يَنوبا  يَ ويُّنَ اُر بُّ هن  
دَكَسَ تَسْليمَكَ بِغِشّ  يَ َ ْ زَ اُحَيَ ، وُِذا بِجإ ون  وَكْرََ  

ريعَةَ  ، كَحلًا: َ ْ  تإعْطواِي وواَ  ُِلَْ نودِ، مَْ  خََُفوا اُش 
َُصْلِبإوه. إُ هُيْكإْ  ُِ  وإكْلِمَ

In Tone One 

(**The soldiers standing guard**) 
 **)كالمَوتى صارَ الجُند (**باللحن الأول 

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

While sighing from the depths with 
 آم  .  .الآنَ و    ووان  وإُى دَهْرِ اُدّاهري َ 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-02-kathismata-ckaram-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-02-kathismata-ckaram-wnbn.pdf
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unquenchable fervor, * the harlot warmly wept, 

O Compassionate Savior, * and wiping Thy 

spotless feet with the hairs of her head, she 

cried: * Drive me not away, my God, nor hate 

and abhor me, * but receive me now in my 

repentance, and save me, * O Lord, only Friend 

of man. 

قَدَمَيْكَ   كَوْكِنََ  بِشَعْرِ  تَمْسَحإ  وهيَ  اَدَتْكَ،  اُزاايةَ  هن  
يَ   قَحِلَة:  ميِ   اُص  مَِ   ُ َ نإداِ   اُ وتإرْكِ إ   ، وتَْ َُحِبإ

قْصِ ي ولا تَرْبإُْ ي، واقْبَْ  تَوْبَُي، وخَلِّصْ ي  هَُني، لا تإ 
 بِمَ وا كَ وادُّ اُبَشَرِ وَْ دَ .

• The gospel is read from the Holy Doors. The priest dons his phelonion and wears it for the remainder of the service. 

THE GOSPEL  الإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 

Holy Gospel.   

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading is from the Holy Gospel 

according to St. John (12:17-50). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ُِسَمَِ  الشماس مإسَُْحِقّ َ   اَكونَ  ونْ  وجِْ   مِْ    :
سِ، هُى اُر بِّ هُنِ َ اَطْلإب.  الإاْج ِ  اُمإقَد 

 )ثلاثًَ(  .: يَ كَبُّ اكَْ  ْ المرتل
َ سْمَعِ الإاْج َ  اُمإقَد سالشماس  .: اُحِْ مَةإ، فَلَْ سَُقِْ  وُْ
لااإ ُِجَميعِ إ . الكا ن  : اُس 
 : وُِروِ اااااكَ. المرتل

اُقِدّي ِ الكاِ ن:   بِشَكَِ   مِْ   شَريفٌ  يو  َ   فَصٌْ  
 ( 50- 17:12) .الإاْج ليِّ اُبَش رِ واُُِّلْم ذِ اُط َهِر

 اُمَجْدإ َُكَ يَ كَبُّ اُمَجْدإ َُك.  المرتل:
 ُِ إصْغِ!  :الشماس

Priest: At that time, the crowd that had been 

with him when he called Lazarus out of the tomb 

and raised him from the dead bore witness. The 

reason why the crowd went to meet him was that 

they heard he had done this sign. The Pharisees 

then said to one another, “You see that you can 

do nothing; look, the world has gone after him.”  

Now among those who went up to worship at the 

feast were some Greeks. So these came to 

Philip, who was from Bethsaida in Galilee, and 

said to him, “Sir, we wish to see Jesus.” Philip 

went and told Andrew; Andrew went with Philip 

and they told Jesus. And Jesus answered them, 

“The hour has come for the Son of man to be 

glorified. Truly, truly, I say to you, unless a 

grain of wheat falls into the earth and dies, it 

remains alone; but if it dies, it bears much fruit. 

He who loves his life loses it, and he who hates 

his life in this world will keep it for eternal life. 

If anyone serves me, he must follow me; and 

: في بَُِكَ اُز مَنِ  َنَ اُجَمْعإ اُذيَ   َاإوا مَعَ  الكاِ ن
ب ِ    مِْ   إُ  ووقَمَ اُقَبْرِ  مَِ   ُِعََ كَ  اَدى  يَسوَ    َ  

إُ  إُ اُجَمْعإ   .الأمْواِ  يَشْنَدونَ ُ ومِْ  وجِْ  هذا اكَُْقبَلَ
إُ قَدْ  َ عَ هذِهِ الآية ْ  كَمِعوا ب ا  فَقَلَ اُفِريسّ ونَ    .لأا نإ

هن    هَ  شَْ ئًَ،  تَْ فَعونَ  لا  وا كإْ   وتَْ ظإرونَ  بَْ َ نْ :  فيمَ 
إُ  و َنَ واَسٌ يواَا ُّونَ مَِ  اُذيَ  َ عِدوا  .  اُعَََُ  قَدْ تَبِعَ

دوا في يوْاِ اُع دِ  اَ ه لاَِ هُى ف ل بَُّ  اُذي   .ُيَسْجإ َُقَد  فَ
ريدإ اإ   ،َ ْ دا اُجل ِ ، وكََ ُوهإ قَحِل َ : يَ كَ ِّدإ   مِْ  بَْ تَ 

يَسو َ  اَرى  لِأَاْدَكاوسَ   .ونْ  وقَلَ  ف ل بُّ إ   ََ  ، فَجَ
ف جَبَنإمَ يَسو إ قَحِلًا:    .قَلا ُِيَسو   وف ل بُّ إ   وواْدَكاوسإ 

دَ ابْ إ اُبَشَر َُمَج  َعَةإ َُِ  اُحَق  اُحَق  وقولإ   .قَدْ وتَتِ اُس 
َُكإْ ، هنْ َُْ  تَقَعْ َ ب ةإ اُحِْ طَةِ في الأكْضِ وتَمإتْ ف ا نَ  

. مَْ  وَ ب    .تَبْقى و دَهَ وإنْ مَتَتْ وتَتْ بِثَمَر   ث ر 
إُ في هذا اُعََُِ   إُ يإنلِكإنَ، ومَْ  وبْغَضَ اَفْسَ إُ ف ا  اَفْسَ
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where I am, there shall my servant be also; if 

anyone serves me, the Father will honor him. 

“Now is my soul troubled. And what shall I say? 

‘Father, save me from this hour’? No, for this 

purpose I have come to this hour.  Father, glorify 

thy name.” Then a voice came from heaven, “I 

have glorified it, and I will glorify it again.” The 

crowd standing by heard it and said that it had 

thundered. Others said, “An angel has spoken to 

him.” Jesus answered, “This voice has come for 

your sake, not for mine.  Now is the judgment of 

this world, now shall the ruler of this world be 

cast out; and I, when I am lifted up from the 

earth, will draw all men to myself.” He said this 

to show by what death he was to die. The crowd 

answered him, “We have heard from the law 

that the Christ remains for ever. How can you 

say that the Son of man must be lifted up? Who 

is this Son of man?”  Jesus said to them, “The 

light is with you for a little longer. Walk while 

you have the light, lest the darkness overtake 

you; he who walks in the darkness does not 

know where he goes. While you have the light, 

believe in the light, that you may become sons 

of light.” When Jesus had said this, he departed 

and hid himself from them.  

Though he had done so many signs before them, 

yet they did not believe in him; it was that the 

word spoken by the prophet Isaiah might be 

fulfilled: “Lord, who has believed our report, 

and to whom has the arm of the Lord been 

revealed?” Therefore, they could not believe. 

For Isaiah again said, “He has blinded their eyes 

and hardened their heart, lest they should see 

with their eyes and perceive with their heart, and 

turn for me to heal them.” Isaiah said this 

because he saw his glory and spoke of him.  

Nevertheless, many even of the authorities 

believed in him, but for fear of the Pharisees 

they did not confess it, lest they should be put 

out of the synagogue: for they loved the praise 

of men more than the praise of God.  

And Jesus cried out and said, “He who believes 

وبَدِي ة ُِحَيَ    يَحْفَظإنَ  إُ  يَخْدِمإ ي    .ف ا  وَ دٌ  هنْ  َنَ 
ُْبَعْ ي، و  ثإ ونونإ واَ فَنإ ََ  يَكونإ خَدِمي. وإنْ  فَلَْ 

الآب إُ  يإكَرِّمإ يَخْدِمإ ي  وَ دٌ  قَدِ    .نَنَ  اَفْسي  الآنَ 
َعَة.   ي يَ وبَتِ اَجِّ ي مِْ  هَذِهِ اُس  اضْطَرَبَتْ فَمَبا وَقولإ

َعَة دِ    .وَُكِْ  لأجِْ  هَذا وتَْ تإ هُى هَذِهِ اُس  يَ وبَتِ مَجِّ
دْ إ  مَج  قَدْ  ونْ   َِ مَ اُس  مَِ   َ وٌْ    ََ فَجَ اكْمَكَ. 

ويضًَ  دإ  قَلَ    .وكَ إمَجِّ اُذي  َنَ واقِفًَ وكَمِعَ  فَُجَمْعإ 
إُ مَلاٌ . وجَبَ يسو إ:  ها مَ كَعْدٌ. وقَلَ آخَرونَ قَدْ َ ل مَ

كِْ  مِْ  وجْلِكإ ُيَْ  مِْ    ، وُ وْ إ  .وجلي  َنَ هذا اُص 
قَدْ َ ضَرَْ  دَيْ واَةإ هَذا اُعََُ . الآنَ يإلْقى كَحي إ هذا  

وواَ هبِ اكْتَفَعْتإ عِ  الأكْضِ جَذَبْتإ هُي    .خَكِجًَ   اُعََُ ِ 
)وإا   م َُة   َنَ  اُجَميعَ.  وي ةِ  على  َُِ دإل   هذا  قَلَ  مَ 

مَِ    كَمِعْ َ  اَحْ إ  اُجَمْعإ:  إُ  ف جَبَ يَموتَنَ(  ونْ  مإزْمِعًَ 
إُ   اُ  َموسِ ون  اُمَسيحَ يَدواإ هُى الأبد. فَكيْفَ تَقولإ وا 
يَْ بَغي ونْ يَرْتَفِعَ ابْ إ اُبَشَرِي مَْ  هإوَ هذا ابْ إ اُبَشَري 

َُنإ ْ  .    فَقَلَ  بعدإ يس راً  مع إ   مَاًَ  اُ وكَ  هن   يَسو إ: 
ُِئَلّا يإدكَِ كإ إ اُظ لاا. لأن  فَس روا مَ دااَ َُ   ، كإ إ اُ ُّوكإ

إُ  َُوَج  مَ دااَ   .اُذي يَمْشي في اُظ لااِ لا يَدْكي ويَْ  يَ
اُ ُّوك  ََ وبْ َ َُكواوا  ُِ بَُ وكِ  فَآمِ وا   ، اُ ُّوكإ تَكَل َ     .ُكإ إ 

إُ  َنَ قدْ    .يسو إ بِنذا ثإ   مَضى وتَواكى عَْ نإ ْ  ومَعْ وا 
ْ  آيَ   َ ذا عَديدًَ  َُْ  ي مِ وا بُ ُِ ُِ   قَوْلإ   .َ َ عَ ومَمَنإ

مِعَ   قإ مَ كإ إُ: يَ كَبُّ مَْ  يإصَدِّ ََ اُ  بِيِّ اُذي قََُ هشَعْيَ
ي ومِْ  وجِْ  هذا َُْ  يَقدِكوا  م  َي وُِمَْ  وإعْلَِ تْ بِكا إ اُر بِّ

ْ  ووغْلَظَ  ونْ يِ مِ وا لأن  هشَعْيََ قَلَ ويضًَ: وعْمَى عإ واَنإ 
بِقإلوبِنِْ   يَفْنَموا  ولا  بِع واِنِْ   يإبْصِروا  ُِئَلّا  قإلوبَنإ  

ف شْفِ  مَجْدَهإ   .نإ ْ  َ ويَرْجِعوا  كوى  ُمَّ  هذا  إَ  هشَعْيَ قَلَ 
َِ ويضًَ    .وتَكَل   ع ُ ومَعَ بُِكَ ف ن   ث ريَ  مَِ  اُرؤكَ

 ُِ بِ يَعَُْرِفوا    ُْ اُفرِّيسّ  َ   وجِْ   مِْ     ْ وَُكِ  نإ  ،ُِ بِ آمَ وا 
اُمَجْمَع مَِ   يإخرَجوا  اُ  َسِ    .ُِئَلا   مَجْدَ  وَ بّوا    ْ لأا نإ

فَصَحَ يسو إ وقَلَ: مَْ  آمََ  بي فليَْ     .على مَجْدِ  
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in me, believes not in me but in him who sent 

me. And he who sees me sees him who sent me. 

I have come as light into the world, that whoever 

believes in me may not remain in darkness. If 

any one hears my sayings and does not keep 

them, I do not judge him; for I did not come to 

judge the world but to save the world.  He who 

rejects me and does not receive my sayings has 

a judge; the word that I have spoken will be his 

judge on the last day.  For I have not spoken on 

my own authority; the Father who sent me has 

himself given me commandment what to say 

and what to speak. And I know that his 

commandment is eternal life. What I say, 

therefore, I say as the Father has bidden me.” 

ومَْ  كَآاي فَقَدْ كَوى اُذي   .ي م إ بي بَْ  بَُذي وكْكَلَ ي
مَْ     .وكْكَلَ ي اُعََُِ   ُّى هن   إ    هُى  وتَْ تإ  واَ اوكاً 

وإنْ  َنَ وَ دٌ يَسْمَعإ   .ي مِ إ بي لا يَمْكإثإ في اُظ لاا
إُ. لأاّي َُْ  آِ  لأَ وقْواُي ولا يَحْفظإنَ فَ اَ لا وَ  ديَ   دي إ

مَْ  كَبََُ ي وَُْ  يَقْبَْ  وقواُي   .اُعَََُ  بْ  لأإخلِّصَ اُعََُ 
إُ مَْ  يَ  إُ في اَُ واِ الأخ رف ن  َُ لأاّي َُْ  وتَكَل ْ  مِْ    .دي إ

اَفْسي ُكِ   الآبَ اُذي وكْكَلَ ي هإوَ وعْطَاي اُوَِ ي ةَ 
واْطِقإ  وبِمَ  وقولإ  َ يٌَ     .بِمَ  هي  إُ  وَِ   َُ ون   ووعلَ إ 

إُ ُي الآبإ هَكَذا وتَكَل  إ  ُِ فَكَمَ قََُ وبَدِي ةٌ، واُذي وتَكَل  إ ب
 ُ.بِ 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.   :كَُ  دإ جْ اُمَ  ،بُّ يَ كَ  كَ َُ  دإ جْ اُمَ الجوقة . 
PSALM 50  5٠المَزْمور 

Reader: Have mercy on me, O God, according 

to Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I 

know mine iniquity, and my sin is ever before 

me. Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. For behold, I was conceived in 

iniquities, and in sins did my mother bear me. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. Thou shalt sprinkle me 

with hyssop, and I shall be made clean; Thou 

shalt wash me, and I shall be made whiter than 

snow. Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they shall 

rejoice. Turn Thy face away from my sins, and 

blot out all mine iniquities. Create in me a clean 

heart, O God, and renew a right spirit within me. 

Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. Restore unto me 

the joy of Thy salvation, and with Thy 

governing Spirit establish me. I shall teach 

transgressors Thy ways, and the ungodly shall 

َ ثْرَِ     القارِئ: وََ مِثِْ   هِكَْ مْ ي يَ  إ َ عَظيِ  كْ مَُِكَ، 
وَمِْ   هِثْمي،  مِْ   َ ث راً  هِغْسِلْ ي  مَآثِمي.  امْحإ  كَوْفَُِكَ 
بِ ثْمي، وَخَط ئَُي   وَاَ عَكِفٌ  فَِ اّي  رْاي.  خَط ئَُي هَنِّ

وَخْ  وَْ دََ   هَُيكَ   . في  إ ِّ      ر  وَمَمي  وَاُش   ، طَْ  إ
في   وَتَغْلِبَ  وقْواُِكَ  في  قَ  تَصدإ ُِكَي   ، َ َ عْتإ امَكَ  قإد 
بَِ  بي، وَبَُِخَطَيَ وََُدَتْ ي   اذا بَِلآثَاِ  إ ََ مإحَنَمَُِك. هَ
، وَوَوْضَحْتَ ُي غَوامِضَ   وإمّي. لَأا كَ قَدْ وَْ بَبْتَ اُحَق 

 َُ بِ تَْ ضَحإ ي  وَمَسْإُوكاتِنَ.  ،  ِ ْ مَُِكَ  فََ هْنإرإ وفى  زُّ
روكاً،  تَغْسِلإ ي فََ بْيَضُّ وَنْثَرَ مَِ  اُث لْجِ تإسْمِعإ ي بَنْجَةً وَكإ
فََُبَُْنِجإ عِظَمي اُذ ُ لَةإ. هِْ رِفْ وَجْنَكَ عَْ  خَطَيَيَ،  
يَ  ، وَكو ًَ  فِي   اخْلإقْ  اَِ يًَّ  قَلبًَ  مَآثِمي.  وَامْحإ  إ   

في   دْ  جَدِّ وَمَاِ  مإسَُْ يمًَ  مِْ   تَطْرَْ  ي  لا  وْ شَحي. 
إُ مِّ ي. هِمَْ حْ ي بَنْجَةَ  كَ اُقإدُّوسإ لا تَْ زِعْ و إ وَجْنِكَ، وَكإ
الَأثَمَةَ  فَ إعَلَِّ   دْاي.  اعْضإ كِحََكيّ   وَبِروح   خَلاِ كَ 
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turn back unto Thee. Deliver me from blood-

guiltiness, O God, Thou God of my salvation; 

my tongue shall rejoice in Thy righteousness. O 

Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. For if Thou hadst 

desired sacrifice, I had given it; with whole-

burnt offerings Thou shalt not be pleased. A 

sacrifice unto God is a broken spirit; a heart that 

is broken and humbled God will not despise. Do 

good, O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, 

and let the walls of Jerusalem be built up. Then 

shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. Then shall they offer bullocks upon 

Thine altar. 

َِ يَ  إ   مَ هإرإقَكَ، وَاُكَفَرَ إ هَُِيْكَ يَرْجِعون. وَاْقِذْاي مَِ  اُدِّ
افَُْحْ   كَبُّ  يَ  بِعَدُِْك.  ُِسَاي  فََ بَُْنِجَ  خَلا ي،   َُ هُ
، فَيإخَبِّرَ فَمي بَُِسْبِحَُِك. لَأا كَ َُو آثَرَْ  اُذ بيحَةَ،  شَفََُي 

رُّ بَُِمإحْرَقَ . فََُذ بيحَةإ  َُكإْ تإ الآنَ وإعْطي، َُكِ  كَ لا تإسَ 
إُ  َُواضِعإ لا يَرْبإإُ عإ وَاُمإ َُخَشِّ للهِّ كوحٌ مإْ سَاحِقٌ، اُقَلبإ اُمإ
وكْواكإ  إُبَْ   وَُْ ِ نَْ ونَ  تِكَ  بِمَسَر  كَبُّ  يَ  وَْ لِحْ   . 
بِذَبيحَةِ اُعَدْلِ قإرْبَاًَ وَمإحْرَقَ .  ووكْشَلي .   َ ئِذ  تإسَرُّ 

 يإقَرِّبونَ على مَذْبَحِكَ اُعإجإول.  َ ئِذ   

CANON WITH THREE ODES FOR 

HOLY WEDNESDAY IN TONE TWO 
ثلاثة ليومِ الأربعَاء المُقدَّس  ال ودية الأ مع القانون 

 باللحن الثاني 
Ode Three  الأودية الثالثة 

Upon the rock of faith hast Thou now confirmed 

me; * Thou hast enlarged my mouth o’er mine 

adversaries; * my spirit hath rejoiced mightily in 

chanting: * There is none holy as our most holy 

God, * and there is none righteous but Thee, O 

Lord Most High. 

،    على َ خْرَ   ي  هيمَاِ  عْتَ،   يَ فَمي عَلى وعَْداحِ ثَب ت  وَك 
وسٌ مِثَْ  هُنِ َ،  تِّ رَ تإ   وَهِيَ   قَدْ فَرَِ تْ كو يفَ  : َُيَْ  قإدُّ

 .كِوا َ  يَ كَبّ  عَدِل   مِ ْ  وَُيَْ  

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Without a cause, in malice the whole Sanhedrin 

* of lawless men, O Christ, hath gathered 

together * to brand Thee, the Redeemer, as a 

condemned man: * To Whom we chant aloud: 

Thou art our God, O Christ, * and there is none 

holy but Thee, O Lord Most High. 

 اُمَجْدإ َُكَ، يَ هُنَ ََ، اُمَجْدإ َُك.
ريعَة  ُِ   مإخَُِفإ اُ  ُمَجْمعإ و هبْ ،  بو اِي ة  كَديئة  وَشَ يعةلش 

َ كََ  عَليكَ ويُّنَ اُر بُّ اُمإْ قِذإ، يَ مَْ  واتَ هَُنإ َ، ومَ 
. قإدُّوس  مِْ    كِواَ  يَ كَبُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

With crafty soul that fighteth with God, the 

council * of lawless men considereth how to 

slay Christ * as troublesome, though He is the 

Just and Righteous, * to Whom we chant aloud: 

Thou art our God, O Christ, * and there is none 

holy but Thee, O Lord Most High. 

اُقإدإس وحِ  واُرُّ والابِْ   ووان     ،اُمَجْدإ ُِلآبِ  الآنَ و إ   
 آم  . .وإُى دَهْرِ اُدّاهِري َ 

،  اُبَع دإ عَِ  اَُ زاهة بو واْفإ   بَُظإلِْ  تإغيظإ  َ   ُمَجْمعإ و
يقِ   دِّ إُ اإْ شِد:  تَآمَروا عَلى اُمَسيحِ اُصِّ َُيَْ  ُِيَقْإُلوهإ، مَْ  َُ

 يَ كَب. كِوا َ  قإدُّوس   مِ ْ 
  

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-03-canon-ckaram-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-03-canon-ckaram-wnbn.pdf
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Upon the rock of faith hast Thou now confirmed 

me; * Thou hast enlarged my mouth o’er mine 

adversaries; * my spirit hath rejoiced mightily in 

chanting: * There is none holy as our most holy 

God, * and there is none righteous but Thee, O 

Lord Most High. 

، فَمي عَلى وعَْداحِ   على َ خْرَ   ي  هيمَاِ  عْتَ،   يَ ثَب ت  وَك 
وسٌ مِثَْ  هُنِ َ،  تِّ رَ تإ   وَهِيَ   قَدْ فَرَِ تْ كو يفَ  : َُيَْ  قإدُّ

 .يَ كَبّ كِوا َ  عَدِل    مِ ْ  وَُيَْ  

KONTAKION AND OIKOS FOR 

HOLY WEDNESDAY (Plain Reading)  َقراءة(  سقدَّ اء المُ الأربعَ  ليومِيت القنداق والب( 
Though I have transgressed more than the 

harlot, O Good One, I have in no wise brought 

forth streams of tears for Thee; but in silence, I 

supplicate Thee and fall down before Thee, 

kissing Thine immaculate feet with love, so that, 

as Master that Thou art, Thou mayest grant me 

the forgiveness of debts, as I cry to Thee, O 

Saviour: From the mire of my deeds do Thou 

deliver me. 

ةِ، وَُْ   َُِحإ وَنْثَرَ مَِ  اُزّااِيااَ كَ ويُّنااَ اُصااااااااااااااا  ْ  إ هُيااْ وَخْطااَ
مْت  وكاااااإ ون   وإقَرِّبْ َُكَ فَيَضاااااَنَ دإمو   قَطُّ، َُكِْ  بِصاااااَ
 ، وْق  وجْثو َُدَيْكَ هَُِبًَ، ووإقَبِّ إ قَدَمَيْكَ اُط َهِرَتَْ ِ  بِشااااااااااااَ

، بِمَ وا كَ اُسااااااااااااا   ، مَحْوَ ُِكَي تَمَْ حَ ي ويُّنَ اُمإخَلِّصإ  ِّدإ
 خَطَيَيَ  َكِخًَ: وَاْقِذْاي مِْ  َ مَْ ِ  وفْعَُي.

She that was a prodigal woman not long before, 

was suddenly seen to be chaste, hating the works 

of shameful sin and the pleasures of the body; 

for she reflected on the magnitude of the shame 

and the judgment of torment that harlots and 

prodigals must suffer, of whom I am chief, and 

I quail with fear; yet, fool that I am, I persist in 

my foul habits. But the harlot woman, both 

fearing and hastening quickly, came to the 

Redeemer crying out: O Friend of man and 

Compassionate, from the mire of my deeds do 

Thou deliver me. 

قَدْ    القارِئ: كَلَفَ،  فيمَ  فَجِرًَ   اُُي  َاَتْ  اُمَرْوََ   هن  
اُقَبيحَةِ   اُخَط ئَةِ  وفْعَلَ  َُةً  مَقِ عَريفَةً،  بَغَُْةً  رَنَرَْ  
َُكِرًَ  بَِ ثرَِ  اُخِزْيِ ودَيْ واَةِ اُعإقوبَِ    وَُذ اِ  اُجَسَدِ، مإفْ

. ْ إُنإ اَ إ اُفإجَّكإ اُذيَ  واَ وو  هَ اُزُّ فَ ا  ي وهَْلَعإ   اُُي يإكَبِدإ
،  مِْ  بَُِكَ، َُكِ   ي ثَبِتٌ في عَداتي اُر ديئَةِ واَ اُجَهِ َ 

ووم َ اُمَرْوَ إ اُز ااِيَةإ فَنَرَبَتْ خَوْفًَ، و َضَرَْ  مإسَكِعَةً،  
ووتَتْ هَتِفَةً هُى اُمإْ قِذِ: ويُّنَ اُمإحِبُّ اُبَشَر، واْقِذْاي  

 مِْ  َ مْ ِ  وفْعَُي. 
THE SYNAXARION (Plain Reading) السِنْكسار )قراءة( 

On Holy and Great Wednesday, the most divine 

Fathers have ordained that commemoration be 

made of the Lord’s anointing with myrrh by the 

woman who was a harlot; for this took place 

shortly before the saving Passion. 

This woman, in pouring out myrrh upon Christ’s 

body, anticipateth Nicodemus’ myrrh and aloes. 

إَ   الآبَ فَرَضَ  سِ،  اُمإقَد  اُعَظيِ   الأكبِعََِ  يَوْاِ  في 
حإونَ بَلِله ونْ اَصَْ عَ تَذْنَكَ اُمَرْوَِ  اُز ااِيَةِ اُُي دَهََ تِ  َُوَشِّ   اُمإ
، لَأن  بُِكَ َ صََ  قَبَْ  الآلااِ ببإرهة  جإزحيّة   .اُر ب  بِط ب 

مَتْ هُى اُمَسيحِ، ووفَضَتْ  تَقَد  هن  اُمَرْوََ  اُز ااِيَةَ، َُم َ 
إُ    ، كَبَقَتْ فَرَكَمَتِ على جَسَدِهِ اُط  بَ  اُمإر  اُذي َ   طَ

ُِ ايقوديموسإ  ُِ اُر ه ب.  بِ  في يَوْاِ دَفِْ 
The more accurate and exacting of the commentators on the four Gospels say that two women 

anointed the Lord, one long before His Passion, and one a few days before. One of these was a 

harlot, while the other was a chaste, virtuous woman. On this day, the Church commemorates this 

act of piety and righteousness that proceeded from the harlot, contrasting it with the treachery of 
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Judas and his betrayal of Christ. Both of these acts fell on Wednesday, two days before the Mosaic 

Passover, as it appears from the course of the account of St. Matthew the Evangelist. 

The above-mentioned harlot anointed the head and feet of Jesus with spikenard, and wiped them 

with the hair of her head. The precious ointment was worth 300 denars, or about 15 pieces of 

Venetian gold. When the Disciples saw this, they stumbled, especially Judas the money-lover, and 

were angry because of the wasting of such an amount of ointment. Jesus rebuked them, lest the 

woman be embarrassed. Judas was wroth, and went to the high priests, where they gathered in the 

house of Caiaphas, taking counsel against Jesus, and agreed with them to deliver the Master for 30 

pieces of silver. From that time, Judas sought an opportunity to deliver Him. Because of this the 

fast of Wednesday was instituted from the days of the Apostolic age itself. 

Wherefore, O Christ our God, anointed with the 

noetic ointment, deliver us from suffering, and 

have mercy upon us. Amen. 

إُ، اُمَمْسااوحإ بَُط بِ اُعَقْليّ،   َُكِْ  يَ ويُّنَ اُمَساايحإ الإُ
دََ   كَ وَ اااْ وعُِْقْ اااَ مَِ  الآلااِ اُكَث رَِ ، واكَْ مْ اااَ بِماااَ واااا 

 آم  . .قإدُّوسٌ ومإحِبٌّ ُِلْبَشَر
CANON WITH THREE ODES FOR 

HOLY WEDNESDAY IN TONE TWO 

ثلاثة ليومِ الأربعَاء المُقدَّس  ال ودية مع الأ القانون 
 باللحن الثاني 

Ode Eight  الأودية الثَّامِنَة 
When the decree of the tyrant prevailed of old, * 

then was the furnace fired up seven times more 

than was wont, * wherein the Three Children 

were not burnt, * as they trampled upon the king’s 

edict, * and they cried out: * O all ye works of the 

Lord, bless the Lord and sing His praises, * and 

supremely exalt Him unto all the ages. 

 مْرِ  بُِكَ اُز مَن بِ اَ كَبْعَةَ وضْعَف   ضْرِ وإ هن  الأتونَ قَدْ  
ُْيَن،    ومَ اْ َُرَقَ فيُِ اُمإغَُْصِبِ،    إوا ومْرَ وَه  تَ   بَ ْ اُفِ

هَ ياُمَلِ  اُر ب     َ :فتَِ كِ  و يدوهإ     إ   يَ    كَبِّحوا   ،ُِ وعْمَُِ
 ك. َهدْ مَدى الأُِ كِفْعَةً 

Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

After the woman had poured out the precious 

myrrh * on Thy divine and terrible and 

dominical head, * O Christ, with her stained and 

sullied hands * Thine immaculate feet she laid 

hold of * and she cried out: * O all ye works of 

the Lord, bless the Lord and sing His praises, * 

and supremely exalt Him unto all the ages. 

 اُمَجْدإ َُكَ، يَ هُنَ ََ، اُمَجْدإ َُك. 
اُمَرْوَ إ  ه بًَ  ،  ،كََ بَتْ  كَبُّ الإَُنِي ةِ   يَ  هَمَُِكَ  على 

اِسََُْ ِ ، ومْسَ َ و   اُر ه بَةِ، تْ قَدَمَيْكَ اُط َهِرَتَْ ِ  بَِ ف ْ نَ اُد 
ُِ، و يدوهإ كِفْعَةً    إ   يَ    كَبِّحوا اُر ب  ف:  يَ تَنُِْ وه وعْمَُِ
 ك. َهدْ مَدى الأُِ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Guilty of sins, with her tears she doth wash the 

feet * of the Creator, wiping them with the hair 

of her head, * and so failed not of deliverance * 

from all things she had wrought in her lifetime, 

* but she cried out: * O all ye works of the Lord, 

bless the Lord and sing His praises, * and 

supremely exalt Him unto all the ages. 

 اُمَجْدإ َُكَ، يَ هُنَ ََ، اُمَجْدإ َُك. 
بِشَعْرِهَ  هن    وَمَسَحَتْ  كََ ضَتْ  بَُدَمْعِ    قَدَمَيِّ الأثيمَةَ 

ُِذاُخَُِق اُخَلايِ    ا،  مَِ   تَخِبْ  إُ في  َُْ   ُْ َُرَفَ اقْ مِم َ 
ُِ،    إ   يَ    كَبِّحوا اُر ب  :  قَدْ  ََ تْ   ، بَ ْ عإمْرِهَ وعْمَُِ

 ك.َهدْ مَدى الأُِ و يدوهإ كِفْعَةً 
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We bless the Father and the Son and the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

The grateful woman’s full ransom was sacredly 

* wrought by God’s saving mercy and by her 

fountain of tears, * wherein she was no wise put 

to shame * but completely cleansed by her 

confession, * and she cried out: * O all ye works 

of the Lord, bless the Lord and sing His praises, 

* and supremely exalt Him unto all the ages. 

اُقإدإس وحَ  واُرُّ والابَْ   الآبَ  ووان    ،اإبَكِ إ  و إ    الآنَ 
 آم  .  .وإُى دَهْرِ اُداهِري َ 

إَ   تَ     ، ُِذاِ  اُعَزْاِ اُشَ وكِ اُُي تَقَتْ ُِلْخلاي  اُفِدا
ِ  اعُِْرافًَ جَريئًَ ووَقَدِ اغَُْسَلَتْ بَِ ْ بوِ  اُدإموِ ، وبنَ     د 

ُِ، و يدوهإ كِفْعَةً    إ   يَ    كَبِّحوا اُر ب    وهيَ تَنُِْف: وعْمَُِ
   ك.َهدْ مَدى الأُِ 

We praise, we bless and we worship the Lord.   

When the decree of the tyrant prevailed of old, 

* then was the furnace fired up seven times more 

than was wont,* wherein the Three Children 

were not burnt, * as they trampled upon the 

king’s edict, * and they cried out: * O all ye 

works of the Lord, bless the Lord and sing His 

praises, * and supremely exalt Him unto all the 

ages. 

  اإسَبِّحإ واإبَكِ إ واَسْجإدإ ُلْربّ.
رِ وإ هن  الأتونَ قَدْ  عَف   ضااااااااْ بْعَةَ وضااااااااْ بُِكَ اُز مَن اَ كااااااااَ

بِ، بِ  ُْيَن،   ومَ اْ َُرَقَ فيُِ  مْرِ اُمإغَُْصاااِ  إوا  وَه  تَ  بَ ْ اُفِ
بِّحوا اُر ب     َ :فتَِ كِ هاَ ياومْرَ اُمَلِ  ُِ،     اإ   ياَ    كااااااااااااااَ وعْماَُاِ

 ك.َهدْ مَدى الأُِ و يدوهإ كِفْعَةً 
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
م اس:   اإ  الشَّ َُسَبيحِ اإكَرِّ ُِ وَوإاِّ اُ ُّوكِ، بَُِْ ُِواُِدَِ  الإَُ
م  .   مإعَظِّ

Ode Nine  الأوديَة التَّاسِعَة 
With souls clear and pure, and with unstained 

and spotless lips, * come ye, let us magnify the 

all-immaculate * and transcendently pure 

Mother of Emmanuel, * as through her we make 

appeal * to Him that of her womb was begotten: 

* Spare our souls, O Christ our God, have mercy 

on us, and save us, O Lord. 

اَ ،    ُْبَريئَةَ ا   إعَظِّ ِ ُِ   هَلإ   بِ إفإوس  وشِفَه  هَهِرَ    مَِ  اُد 
عِمَّاوح  ،وإ    ِ كََ ناُط    اُفَحِقَةَ  عِْ دَ   مَ ْ   ا   بِنَ    اَسَُْشْفِعإ 

إُ   وَشْفِقْ   :  هَتِفاُمَوُْودِ مِْ نََ   على    ويُّنَ اُمَسيحإ الإُ
 وخَلِّصْ َ. اإفوكِ َ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Ungrateful and envious with guile and 

craftiness, * baneful Judas maketh reck’ning of 

the gift of God, * through which gift a debt of 

sins was wholly done away, * and he maketh 

merchandise * of God’s gift of love so freely 

given. * Spare our souls, O Christ our God, have 

mercy on us, and save us, O Lord. 

  اُمَجْدإ َُكَ، يَ هُنَ ََ، اُمَجْدإ َُك.
رّيرإ  سَمَحَ  فَ ،  ةكَديئ     رَ غَ ْ َ  وبا  لاوَ بِلا  رَنَرَ    يَنوبا اُشِّ
اُمَوْهَ  بَلله،  بِبَيْعِ  اُلاحِقَةِ  دَ َُ ُُي  ابَةِ  ااْحَ     إ  يْ نَ 

إُ   َ شْفِقْ  . ف  عْمَةَ اِ   لاً غِ ا  َ   ،ُخَطَيَا  ويُّنَ اُمَسيحإ الإُ
 اإفوكِ َ وخَلِّصْ َ. على 
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Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Gone forth to the lawless rulers, saying unto 

them: * What will ye now give me and I shall 

deliver Christ, * Whom ye seek, to you that want 

Him? Judas thrust away * intimacy with Christ, 

* exchanging God for gold in his blindness. * 

Spare our souls, O Christ our God, have mercy 

on us, and save us, O Lord. 

 اُمَجْدإ َُكَ، يَ هُنَ ََ، اُمَجْدإ َُك.
يَنوَ  اُرإ هن   اَحْوَ  مَضَى  اُؤَ با   َِ َُمإخكَ   ل َموسِ ُِف َ  

مإقَيِضًَ     مَْ  تَطْلإبونيكإ ْ يْ َُ ه  دْفَعَ لِأ ي   تإعْطواَ   َ  ْ :  لاً حِ قَ
ُِ بَُ ُِ بِ ةعَِ  اخُِْصَِ  إُ   َ شْفِقْ ف.  فِض   ويُّنَ اُمَسيحإ الإُ

 اإفوكِ َ وخَلِّصْ َ. على 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

What avarice blinded thee, foe most implacable! 

* Whereby thou forgottest what thou hadst been 

taught before, * that the whole world is not equal 

to the soul in worth. * For thou fast didst bind 

thyself * to despair and thou didst hang thyself, 

O traitor. * Spare our souls, O Christ our God, 

have mercy on us, and save us, O Lord. 

اُقإدإس وحِ  واُرُّ والابِْ   ووان     ،اُمَجْدإ ُِلآبِ  الآنَ و إ   
 آم  . .وإُى دَهْرِ اُدّاهِري َ 

هن   يَ خَحِ إ  ايَ كَ  مَحَب َُ ،  اُدإ ون   تَْ سى  ُْكَ  جَعَلَ   ُِلْمَلِ 
َُنَبْتَ مَِ  اُيَْ سِ  ُْ فَ  تَعَل مْت،  مِثْلَمَوا ي اُ  فَْ   تإ لا  نإل نَ  

إُ   َ شْفِقْ فباتَكَ ويُّنَ اُدافِع.    ًَ قاَِ شَ  على    ويُّنَ اُمَسيحإ الإُ
 اإفوكِ َ وخَلِّصْ َ. 

With souls clear and pure, and with unstained 

and spotless lips, * come ye, let us magnify the 

all-immaculate * and transcendently pure 

Mother of Emmanuel, * as through her we make 

appeal * to Him that of her womb was begotten: 

* Spare our souls, O Christ our God, have mercy 

on us, and save us, O Lord. 

اَ ،    ُْبَريئَةَ ا   إعَظِّ ِ ُِ هَلإ   بِ إفإوس  وشِفَه  هَهِرَ     مَِ  اُد 
عِمَّاوح  ،وإ    ِ كََ ناُط    اُفَحِقَةَ  عِْ دَ   مَ ْ   ا   بِنَ    اَسَُْشْفِعإ 

إُ   وَشْفِقْ   :  هَتِفاُمَوُْودِ مِْ نََ   على    ويُّنَ اُمَسيحإ الإُ
 اإفوكِ َ وخَلِّصْ َ. 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 
 ويْضًَ وويْضًَ بِسَلاا  هُى اُر بِّ اَطْلإب. الشماس:  

Choir: Lord, have mercy.  :بُّ اكَْ ْ .كَ  يَالجوقة 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
دْ وَخَلِّصْ واكَْ ْ  واْ فَظْ َ يَ  إ   الشااااماس:  وإعْضاااااإ
ُِك.  ِ عْمَ  بِ

Choir: Lord, have mercy.  :بُّ اكَْ ْ .كَ  يَالجوقة 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ, our God. 

: بعدَ بِْ رِاَ اُكإلِّي ةَ اُقَداكااااةِ، اُطَهِرََ ، اُفَحِقَةَ  الشاااماس
ي ةِ   ُِ اُداحِمَةَ اُبَُوُ اُبَرَنَِ  اُمَج د ، كااااااااااااااَ ِّدَتَ َ واُِدَ  الإُ
يس  ، ُِ ودِْ  واْفإسَ َ وبَعْضإ َ بَعْضًَ   مَرْيََ  مَعَ جَميعِ اُقِدِّ

 وَ إ   َ يَتِ َ ُِلْمَسيحِ الإُُ.
Choir: To Thee, O Lord. :َُكَ يَ كَبّ  الجوقة. 
Priest: For all the powers of heaven praise  ِ قإوّا ِ ن:  الكا تإسَبِّحإ  إ ُّ  هيََّ   وَُكَ    لأا ُ  مَواِ ،  اُس 



22 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages.  

يإرْكِلونَ اُمَجْدَ ويُّنَ الآبإ والإب إ واُرّوحإ اُقإدإس، الآنَ  
 و    ووان  وإُى دهْرِ اُداهري . 

Choir: Amen.  :آم  . الجوقة 
THE EXAPOSTEILARION IN TONE 

THREE (**The original melody**) 

(BP. BASIL) (KARAM) 

 ثالثال باللحنالإكسابستلاري  
 ( **أصليُّ الوزن **)

Thy bridal chamber, O my Savior, do I behold 

all adorned; and a garment I have not that I may 

enter therein. Illumine the garment of my soul, 

O Light-bestower, and save me. (thrice) 

ها  ي وإشَهِدإ خِدكََ  مإزَي  ًَ يَ مإخلِّصي، وَُسْتإ وَمَُْلِكإ 
ل ةَ اَفْسِي، يَ مَاِحَ اُ ُّوكِ   ، فََ بْنِجْ  إ ُِ ُِبََكًَ ُِلْدإخولِ هُي

 وخَلِّصْ ي. )ثلاثًَ( 
AINOI (PRAISES) IN TONE ONE  ل  الإينوس باللحن الأوَّ

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 

in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

مَواِ ،  بِّحوا اُر ب  مَِ  اُسا  بِّحِ اُر بّ. كاَ إُساَ مَة  فلْ نإ ُّ اَساَ
 كَبِّحوهإ في الأعَُي، لأاُ ُكَ يَل قإ اُُ سبيحإ يَ  .

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 

His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
ُِ، لأاُ  ، كَبِّحوهإ يَ كَحِرَ قإوّاتِ ُِ كَبِّحوهإ يَ جَميعَ ملاحِكَُِ

 ُكَ يل قإ اُُ سْبيحإ يَ  .
For Holy Wednesday in Tone One  ُل   س قدَّ ليوم الأربعاء الم  باللحن الأوَّ

Verse 1. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. Praise Him 

for His mighty acts; praise Him according to 

His excellent greatness. 

Thee, the Son of the Virgin, did the harlot 

recognize as God; and imploring Thee with 

weeping, since she had done things worthy of 

tears, she said: Loose my debt, as I unloose my 

tresses; love her who kisseth Thee, and is justly 

hated. And together with publicans, I will 

proclaim Thee, O Benefactor and Friend of man. 

بِّحوهإ في فَلَكِ   .١  اساتيخن ، كااَ بِّحوا  َ في قدّيساايُِ كااَ
بِّحوهإ اظ رَ َ ثْرَِ    ، كااااااااااااااَ ُِ دِكتَاِ بِّحوهإ على مقَاْ ُ. كااااااااااااااَ تاِ قإو 

ُ   .عَظَمُِ
تْ   ذْكاَ، هََُفاااَ ًَ ياااَ ابَْ  اُعاااَ كَ هُنااا َ عَرَفَُاااْ ةَ َُمااا  هن  اُزّااِياااَ
بإ   َُوْجااِ تْ وفْعااَلًا تَسااااااااااااااْ َُرَفااَ ةً، لأا نااَ اقْ لااَ َُوَكااااااااااااااِّ َ  مإ بِبإكااَ
فَحر.  اُعَبَراِ ، وقََُتْ:  إ   دَيِْ ي َ مَ َ لَلْتإ واَ اُضاااا 

ََ ، لأإاااَديَ  َ  هيااّ ، اُواد  دْل  ةَ بِعااَ ب  اُمَمْقوتااَ دَ    وَ ااِ كَ عِ اْ بااِ
 اُعَشَّكي ، ويُّنَ اُمإحْسِ إ اُمإحِبُّ اُبَشَر.

Verse 2. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

The harlot mingled the very precious myrrh with 

her tears, and she poured it out on Thine 

immaculate feet, as she tenderly kissed them. 

Even as Thou didst justify her at once, grant us 

forgiveness also, O Thou Who didst suffer for 

us, and do Thou save us. 

بِّحوهإ بَُمِزْمَكِ   .٢  اساااتيخن بِّحوهإ بِلَحِْ  اُبوقِ، كااااَ كااااَ
 .واُق ثَك 

هن  اُز ااِيَةَ ُم َ مَزَجَتْ بَُدإموِ  اُطِّ بَ اُجَزيَ  اُث مَ ،  
ُِلْحَلِ   ُْنإمَ،  وقَب لَ اُط َهِرَتَْ ِ   قَدَمَيْكَ  عَلى  إُ  ووفَضَُْ

كْتَنَ. فَمَْ حْ َ اُغإفْرانَ، يَ مَْ  تََ ُ َ  عَ  َ وخَلِّصْ َ.   بَر 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/mgf_0190a_holyweek.brdgrm.exaposta.htm_.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-04-exapost-ckaram-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-05-praises-ckaram-wnbn.pdf
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Verse 3. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

organs. 

While the sinful woman was offering myrrh, 

then was the disciple making terms with the 

lawless. She rejoiced in emptying out that which 

was of great price, and he made haste to sell Him 

that is beyond price. She recognized the Master; 

he severed himself from the Master. She was set 

free, and Judas became a slave of the enemy. 

Fearful is heedlessness! Great is repentance! 

Which do Thou grant unto me, O Savior, Who 

didst suffer for us, and do Thou save us. 

بِّحوهإ    .3  اساااااتيخن بِّحوهإ بَُطبِْ  واُمصاااااااَف، كاااااااَ كاااااااَ
 .بَلأوتَكِ وآُةِ اُطرَب

لْم اااذإ   اإ اُطّ ااابَ،  اااَنَ اُُِّ دِّ تْ تإقاااَ َ  اااَااااَ ةَ َُمااا  هن  اُخاااَهِئاااَ
ْ بِنَ   إُ مإخَُِفي اُ  َموس، وم َ تِلْكَ فَكَاَتْ تَفْرَحإ بِساَ يإشاَكِ
رََ  َُِ بيعَ مَْ  لا  اُطِّ بَ اُجَزيَ  اُث مَ ، ووم َ باَ  ف كاااااااااااااْ

كإ بِثَمَ . تِلْكَ اعَُْرَفَتْ بَُساااا ِّد، ويَنو  َ  عَِ   يإقَد  با ااْفَصااااَ
وِّ عَبْداً.   كًَ ، ويَنوبا  َكَ ُِلعَدإ َُقَتْ مإحَر  اُر بّ. تِلْكَ ااْعَاااا
ة. فاااَمَْ حْ اااَ   ُ وْباااَ ةٌ هيَ اُ ، وعَظيماااَ نإ فَرديٌَ هوَ اُُ ناااَوإ

، يَ مَْ  تََ ُ َ  عّ َ، وخَلِّصْ َ.  هيَّهَ يَ مإخَلِّصإ
Verse 4. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

O the wretchedness of Judas! He beheld the 

harlot kissing Thy feet, and he treacherously 

meditated the kiss of betrayal. She let loose her 

tresses, and he bound himself with wrath, 

bearing instead of myrrh, his stinking 

wickedness; for envy knoweth not even to prefer 

its own profit. O the wretchedness of Judas! 

From which, O God, do Thou deliver our souls. 

بِّحوهإ  .4  اسااااااتيخن بِّحوهإ   اُصاااااااا وجِ،  بِ غََمَِ    كااااااااَ  كااااااااَ
إُسَبِّحِ  اَسَمةَ     ُّ  اُُنل  . بِصإ وجِ   .اُر ب فَلْ

إُ وبْصَرَ اُزااِيَةَ تإقَبِّ إ آثَكَ اُقَدَمَْ  ،   َِ يَنوبا، لأا  يَ َُشَقَ
َ ل تِ  تِلْكَ  اُُ سْلي .  بِقإبْلَةِ  اُغِش   يإضْمِرإ  وهوَ  َنَ 
اَ عِوَضَ اُطِّ بِ   فَحِر، وهَذا اكْتَبَطَ بَُغَضَب، وقَد  اُض 

عَ  إُ  يإذْهِ إ  َِ بَ اُحَسَدَ  لأن   اُمإخزي،  ر   ُِ  اُش  في م َ 
إُ يَ  إ اإفوكَ َ.  َِ يَنوبا، فََ جِّ مِْ   خَْ رإهإ. فَيَ َُشَقَ

DOXASTICA FOR HOLY WEDNESDAY  ذكصا ليوم الأربعاء المقدس 
In Tone Two  باللحن الثاني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

The sinful woman ran to purchase myrrh, very 

precious myrrh, to anoint the Benefactor. To the 

seller of myrrh she cried: Give me myrrh, that I 

may also anoint Him Who hath wiped away all 

my sins. 

  .سدإ وحِ اُقإ ِ  واُرّ لآبِ والابْ دإ ُِ جْ اُمَ 
ه بًَ   َُبََُْ   ُِ اُطِّ بِ  بَحِعِ  اَحْوَ  وكْرَعَتْ  اُخَهِئَةَ  هن  

اُمإحسِ َ   ُِ بِ وتإط ِّبَ  اُث مَ ،  قَحِلَةً:  جَزيَ   وهََُفَتْ   ،
ُِ مَْ  مَحََ عّ ي  إ   خَطَيَي.    وعْطِ ي ه بًَ لَأدْهََ  ب

In Tone Six   باللحن السادس 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

She that was engulfed in sin found Thee, the 

Haven of Salvation; and pouring out myrrh with 

her tears, she cried to Thee: Behold Him that 

beareth the repentance of them that sin. But, O 

Master, rescue me from the swelling tempest of 

sin, for Thy great mercy’s sake. 

 . آم   .ري َ هِ دا رِ اُهْ لآنَ و    ووان  وإُى دَ ا
ُِلْخَلاي،  قَدْ وَجَدَتْكَ م  ًَ  لَةَ في اُخَطَيَ  َُوَغِّ هن  اُمإ
قَحِلَةً:   اَحْوََ   وهََُفَتْ  عَلَيْكَ،  ف فَضَتْ ه بًَ ودإموعًَ 
تَوْبَةَ اُخَطَ  ، وخَلِّصْ ي ويُّنَ  يَقْبَ إ  وإاْظإرْ هَُي  يَ مَْ  

 اِ مِك.اُس  ِّدإ مِْ  عَواِ فِ اُخَط ئَةِ، مِْ  وجِْ  غِ ى مَرَ 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-06-gbn-praises-ckaram-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-both_now-praises-ckaram-wnbn.pdf
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Reader: To thee belongeth glory, O Lord our 

God, and unto thee we ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. Amen. 

َ َ، وََُكَ اإرْكِ إ   القارِئ: َُكَ يَْ بَغِي اُمَجْدإ ويُّنََ اُر بُّ هُنإ
اُقإدإس، الآنَ و إ    وحإ  اُمَجْدَ، ويُّنَ الآبإ والإبْ إ واُرُّ

 آم  .  .ووان  وإُى دَهْرِ اُداهِري َ 
THE LITTLE DOXOLOGY (Plain Reading) الذوكصولوجيا الصغرى )قراءة( 

Glory to God in the highest, and on earth, peace, 

good-will among men. 
لااإ وفي اُّ َسِ   لى وعلى الأكْضِ اُس  اُمَجْدإ لِله في اُعإ

 اُمَسَر  . 
We praise Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks to Thee 

for Thy great glory. 

َ ، اَشْ إرإَ  مِْ  وجِْ   دإ دإ َُكَ، اإمَجِّ كَ، اَسْجإ كَ اإبَكِ إ اإسَبِّحإ
 عَظيِ  جَلالِ مَجْدِ . 

O Lord, Heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the Only-begotten Son, Jesus 

Christ; and O Holy Spirit. 

اُضَّبِطإ   الآبإ  إُ،  الإُ  ، مَويُّ اُس  اُمَلِك،  اُر بُّ  ويُّنَ 
ويَ    اُمَسيحإ اُكإّ . ويُّنَ اُر بُّ الإب إ اُوَ  د، يَ يَسو إ  

 ويُّنَ اُرّوحإ اُقإدإس. 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have mercy 

on us, O Thou that takest away the sins of the 

world.   

يَ كافِعَ   يَ ابَ  الآب،  يَ َ مََ  ِ   ويُّنَ اُر بُّ الإُُ، 
 خَط ئةِ اُعََُِ  اكَْ مْ َ، يَ كافِعَ خَطَيَ اُعََُ . 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
 تَقب ْ  تَضَرُّعَ َ ويُّنَ اُجَُِ إ عَْ  يَم ِ  الآبِ واكَْ مْ َ. 

For Thou only art Holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father.  

Amen. 

يَسو إ  اُر بُّ  وَْ دََ   واْتَ  قإدُّوس،  وَْ دََ   واْتَ  لأا كَ 
 آم  . .اُمَسيح، في مَجْدِ ِ  الآبِ 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever, yea, forever and ever. 
كَ، ووإكَبِّحإ اكْمَكَ هُى الأبَدِ، وإُى وبَدِ   في  إ ِّ يَوْا  وإبَكِ إ

 الأبَد.
Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations.  I said: be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

، مَلْجً   إ تَ َُ َ في ج    وج  ، واَ قلْتإ يَ كَبُّ   يَ كبُّ
 اكَْ مْ ي واشْفِ اَفْسي، لأاّي قَدْ وخْطَْ  إ هُيك.

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 
، فَعَلِّمْ ي ونْ وعْمََ  كِضَ ، لأا كَ   ، هُيكَ َُجَ  إ يَ كَبُّ

 واتَ هإوَ هُني.
For with Thee is the Fountain of Life: in Thy 

Light shall we see light. 
 لأن  مِْ  قِبَلِكَ هي عَْ  إ اُحيَ ، وبِ وكَِ  اإعَي إ اُ وك.

O continue Thy loving-kindness unto them that 

know Thee. 
طْ كَْ مََُكَ على اُذيَ  يَعْرِفواَك.   فَبْسإ

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْ َ يَ كَبُّ ونْ اإحْفَظَ في هَذا اَُ واِ بِغَِ ر خَط ئة.  وهِّ

Blessed art Thou, O Lord, God of our fathers, 

and praised and glorified is Thy Name forever.  
 َُ هُ يَ كَبُّ  واْتَ  دٌ اكْمإكَ   مإبَكٌ   آبَحِ َ، مإسَبَحٌ ومإمَج 
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Amen.  ِآم  .  .هُى الأبَد 
Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on Thee. 
إُكَ علَْ  َ، َ مِثِْ  اتِّكَُِ َ عَلَيْك. َُكإْ  يَ كَبُّ كَْ مَ ُِ 

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy 

statutes. Blessed art Thou, O Master, make me 

to understand Thy statutes. Blessed art Thou, O 

Holy One, enlighten me with Thy statutes. 

، عَلِّمْ ي وَ َيََ . مإبَكٌَ  واْتَ يَ   مإبَكٌَ  واْتَ يَ كَبُّ
واِرْاي   قإدّوس،  يَ  واْتَ  مإبَكٌَ   قوقَك.  مْ ي  إ فَنِّ  ، كَ ِّدإ

 بِعَدُِْك.
Thy mercy, O Lord, endureth forever; despise 

not the works of Thy hands.  To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages.  Amen. 

لا  يَدَيْكَ  وعْمَلِ  وعَْ   الأبَد،  هُى  إُكَ  كَْ مَ كبُّ  يَ 
َُكَ    ، اُُ سْبيحإ يَل قإ  بِكَ   ، اُمَديحإ يَْ بَغي  ُكَ  تإعْرِضْ. 
، ويُّنَ الآبإ والإب إ واُرّوحإ اُقإدإس، الآنَ  يَجِبإ اُمَجْدإ

 و    ووان  هُى دَهْرِ اُداهِريَ ، آم  . 
THE LITANY OF SUPPLICATION  الطِلبة الإبتِهاليَّة 

Deacon: Let us complete our morning prayer 

unto the Lord. 
َُ َ لْ هِ    ْ مِّ ُِ إكَ الشماس:   . لربّ ُِ  اُسَحَرِي ةَ بَ

Choir: Lord, have mercy.  :بُّ اكَْ ْ .كَ  يَالجوقة 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
واكْ وإعْ الشماس:   وخلِّصْ  دْ  وللهإ  ضإ يَ  وا فَظْ َ    ْ َ

 بِِ عْمَُِك.
Choir: Lord, have mercy.  :يَ كَبُّ اكَْ  .الجوقة 

Deacon: That the whole day may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the 

Lord. 

م اس:   كًَ كَلامِيًَّ  الشَّ إُ  َمِلًا مإقَد  لُّ وَنْ يَكإونَ اَنَكإاَ  إ
 وَبِلا خَط ئَة ، اُر ب  اَسَْ ل.

Choir: Grant this, O Lord. (use this response 

until noted below) 
 )تإعَدإ بَعْدَ  إ ِّ هِلْبَة(  اكَُجِبْ يَ كَبّ.الجوقة: 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

لاا  مإرشِداً، وم  ًَ،  َفِظًَ اإفوكَ َ مَلاَ  كَ الشماس:  
 سَدَاَ، اُر ب  اَسَ ل.ووجْ 

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 
اُر ب   الشماس:   َ لّاتِ َ،  وغإفرانَ  خَطَيَاَ  مإسَمحةَ 

 اَسَ ل. 

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

لااَ  الشماس:   واُس  ُِ إفوكِ َ  واُمإوافِقَِ   َُحَِ   اُص 
 ُِلْعََُِ ، اُر ب  اَسَ ل.  

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

بِسَلاا  وتَوْبَة ، الشماس:   َ يَتِ َ  بَ ي ةَ  مَنِ  اإَُمَِ   ونْ 
 اُر ب  اَسَ ل.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 
ونْ تَكونَ وواخِرإ َ يَتِ َ مَسيحي ةً، كلامي ةً، الشماس:  
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the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 
، وجَوابًَ َ سَ ًَ َُدى مِ بَرِ اُمَسيحِ   بلا  إزن  ولا خِزْي 

 اُمرهوبِ، اَسَْ ل.
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

بعدَ بِْ رِاَ اُكلِّيَةَ اُقَداكَةِ، اُطَهِرََ ، اُفَحِقَةَ  الشماس:
يَةِ  ُِ اُداحِمَةَ اُبُوُ اُبَرَنَِ ، اُمَج دَ ، ك ِّدَتَ َ واُِدَ  الإُ
وبَعْضإ َ   وافإسَ َ  ُِ ودِْ   يس َ ،  اُقدِّ جميعِ  معَ  مَرْيََ  

 بعضًَ وَ إ    يَتِ َ ُلمسيحِ الإُُ.
Choir: To Thee, O Lord.  :َُكَ يَ كَبّ.الجوقة 

Priest: For Thou art the God of mercy and 

compassion and love toward mankind, and unto 

Thee do we ascribe glory, to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

ُِلبَشَر،   ن:الكا ِ  وَاُمَحَب ةِ  وَاُر وَفَِ   اُر ْ مَةِ  إُ  هُِ لَأا كَ 
اُقإدإس،   وحإ  وَاُرُّ وَالِابْ إ  وَيُّنَ الآبإ  اُمَجْدَ  اإرْكِ إ  وََُكَ 

 الآنَ وَ إ   وَوان  وَإُِى دَهْرِ اُدّاهِرِي .

Choir: Amen. آم  .  :الجوقة 
THE PEACE السلام 

Priest: Peace be to all.  ِ لااإ ُِجَمِيعِ إ . :نالكا  اُس 
Choir: And to thy spirit. وِ كَ. الجوقة  : وَُِرإ
Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.  :م اس ْ  ُِلر بّ. الشَّ ؤإوكَ إ  وإْ  إوا كإ
Choir: To Thee, O Lord. َُكَ يَ كَبّ. :الجوقة 
Priest: O holy Lord, who dwellest on high and 

regardest the humble of heart and with thine all-

seeing eye dost behold all creation, unto thee 

have we bowed the neck of our soul and body, 

and we entreat thee: O Holy of holies, stretch 

forth thine invisible hand from thy holy 

dwelling-place, and bless us all. And if in aught 

we have sinned, whether voluntarily or 

involuntarily, forgive, inasmuch as thou art a 

good God, and lovest mankind, vouchsafing 

unto us thine earthly and heavenly good things. 

For thine it is to show mercy and to save us, O 

our God, and unto thee we ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

الَأعَُي،    الكاِ ن: في  َنِ إ  اُس   ، اُقإدُّوسإ اُر بُّ  ويُّنَ 
، واُمإط لِعإ عَلى  إ ِّ اُخَليقَةِ بِ َرِرَِ   واُ  َرِرإ مَ هإوَ وكْفَ إ
اُمإراقِبِ  إ   الأشْيََ، َُكَ قَدْ وَ َ ْ  َ عإ إقَ اُ  فِْ  واُجَسَدِ،  

دْ   فََمْدإ يس َ ،  اُقِدِّ وسَ  قإدُّ يَ  مِْ كَ  مَسِْ ِ كَ  واَطْلإبإ  مِْ  
سِ يَدََ  غَْ رَ اُمَْ ظوكَِ ، وبَكِْ  َ جَميعَ َ، وبِمَ وا كَ  اُمإقَد 

ٌُ  َُِحٌ ومإحِبُّ ُِلْبَشَرِ،   ََُ َ  إ   مَ خَطِئْ َهإ هَوْعًَ    اغفِرْ هُ
رْهًَ، مَاِحًَ هي َاَ خَْ راتِكَ اُعََُمِي ةَ    .واُُي فَوْقَ اُعََُمِي ة  ووْ  إ

وَُكَ   هُنإ َ،  اُمَسيحإ  ويُّنَ  وتإخلِّصَ َ  تَرَْ مَ َ  ونْ  َُكَ  لأن  
اُكإلِّيِّ  إُ، وكوِ كَ  َُ  ََ بَدْ اُذي لا  وبيكَ  مَعَ  اُمَجْدَ  اإرْكِ إ 
دَهْرِ   واُى  ووان   و إ    الآنَ  واُمإحْ ي،  َُِحإ  اُص  إُ  قإدْكإ

 اُداهرِي .
Choir: Amen.  :آم  . الجوقة 
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THE APOSTICHA FOR HOLY 

WEDNESDAY IN TONE SIX 
 ادس السَّ باللحنِ   سقدَّ اء المُ الأربعَ   ليومِ أبوستيخُن

Today, Christ is present in the house of the 

Pharisee; and a sinful woman approached Him 

and fell at His feet, crying: Look upon her who 

is engulfed in sin, and in despair because of her 

deeds, and yet not abhorred by Thy goodness. 

Grant even me, O Lord, the remission of mine 

evil deeds; and save me. 

اَُ وْاَ َ ضَرَ اُمَسيحإ هُى بَْ تِ اُفَرِّيسيّ، وامْرَوَ ٌ خَهِئَةٌ 
ُِ وهَتِفَةً: وإاْظإرْ هُى اُغَرِيقَةِ  َُمَرِّغَةً عَلى قَدَمَيْ مَتْ مإ تَقَد 
في اُخَط ئَة، واُيَحِسَةِ مِْ  وجِْ  وفْعَُِنَ، واُُي َُْ  تإرْبَلْ  

غإفْرا  كَبُّ  يَ  فََمَْ حْ ي  َ لاِ ك،  روكِ  مِْ   اُشُّ نَ 
 وخَلِّص ي. 

Verse 1. We were filled in the morning with Thy 

mercy, O Lord, and we rejoiced and were glad.  

The harlot spread out her hair before Thee, the 

Master; Judas spread out his hands to the 

iniquitous. She, to receive forgiveness; he, to 

receive the silver. Wherefore, we cry to Thee, 

Who wast sold and hast made us free: O Lord, 

glory be to Thee. 

كَ يَ كَبُّ   .١  استيخن ْاَ في اُغَداِ  مِْ  كَْ مَُِ قَدْ تمََلأ 
 وابُْنََجْ َ، وفَرِْ  َ في  إّ ِ ويَّمِ َ.  

ويُّنَ اُمَسيح، هن  اُزّااِيَةَ بسَطَتْ َُدَيْكَ شَعْرَهَ، ويَنوبا 
اُ  َموس ُِعَبِري   ُِ يَدَيْ غإفْرانَ    ،بَسَطَ  ََُ َلَ  ُِ تِلْكَ 

ة. ُِذُِكَ اَنُِْفإ هُيْكَ:   ذَ اُفِض  خَطَيَهَ، ووم َ هَذا فَلِيَ خإ
كَاَ، يَ كَبُّ اُمَجْدإ َُك. يَ مَْ  بِ   يعَ وَ ر 

Verse 2. In all our days let us be glad for the 

days wherein Thou didst humble us, for the 

years wherein we saw evils; and look upon Thy 

servants, and upon Thy works, and do Thou 

guide their sons. 

A woman, foul-smelling and covered with mire, 

drew nigh, O Savior, and poured out tears upon 

Thy feet, proclaiming Thy Passion. How can I 

gaze upon Thee, the Master? Yet Thou Thyself 

art come to save the harlot. Out of this abyss do 

Thou raise me who am dying, O Thou Who didst 

rouse Lazarus from the tomb after four days. 

Receive me, hapless as I am, O Lord, and save 

me. 

ُْ َ، واُسِّ  َ    .٢  استيخن فَرِّْ  َ عِوَضَ الأيَّاِ اُُي وَبُْ 
وإُى   عبَ دَِ   هُى  وااْظإرْ  اُمَسَوئ،  ف نَ  كوََيْ َ  اُُي 

 وعْمَلِ يدََيْكَ، ووكْشِدْ بَ  نِ .
دَاِسَةً مإلَط خَةً بَُْحَمَْ ِ ، وافَتْ مإذْكِفَةً دإموعًَ   امْرَوًَ   هن  
على قَدَمَيْكَ ويُّنَ اُمإخَلِّص، مإش رًَ  هُى آلامِكَ وهَتِفَةً: 
وتَْ تَ   واْتَ  ها كَ  هبْ  اُس  ِّد،  ويُّنَ  هُيْكَ  قإ  وإَ دِّ نَيْفَ 

وَكْهَُي مِْ   ف اْنِضْ ي  اُزااِيَة.  إُخَلِّصَ  واَ    ُِ اُعَميقَةِ 
َُةَ، يَ مَْ  واْنَضَ َُعََ كَ با الأكْبَعَةِ ويَّا  مَِ  اُقَبْر،   اُمَْ 

ِ ي ةَ يَ كَبُّ وخَلِّصْ ي.   واقْبَلْ ي واَ اُش 

Verse 3. And let the brightness of the Lord our 

God be upon us, and the works of our hands do 

Thou guide aright upon us, yea, the works of our 

hands do Thou guide aright. 

She that was in despair because of her life, and 

was known for her ways, held the myrrh as she 

drew nigh to Thee, and she cried: Cast me, the 

harlot, not away, O Thou Who wast born of a 

Virgin. Disregard not my tears, O Thou Joy of 

the angels; but receive me, the repentant, Thou 

Who didst not reject me, the sinner, O Lord, for 

هُنِ   .3  استيخن  اُر بِّ  إَ  بنََ عَلَ ْ َ، ووعَْمَلَ  وُْيكَإْ    َ 
ْ  عَلَ ْ َ، وعَمََ  وَيدْي َ كَنِّ   .ويدْي َ كَنِّ

قَدْ   إُنَ،  هَريقَ واُمَعْروفَةَ  ك رَتِنَ،  بِسَبَبِ  اُيَحِسَةَ  هن  
واَ   تَطْرَْ ِ ي  لا  وهَتِفَةً:  ه بًَ،  هُيْكَ  َمِلَةً  وقْبَلَتْ 

ُِدَ اُز ااِيَةَ  مَِ  اُبَُول، ولا تإعْرِضْ عَْ  دإموعي    ، يَ مَْ  وإ
، تَحِبَةً، واَ اُُي   يَ فَرَحَ اُمَلاحكة. َُكِ ِ  اقْبَلْ ي، يَ كَبِّ

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-07-aposticha-praises-ckaram-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-07-aposticha-praises-ckaram-wnbn.pdf
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Thy great mercy’s sake. .تإقْصِنَ بِسَبَبِ خَطَيَهَ، مِْ  وجِْ  عَظيِ  كَْ مَُِك  َُْ 
THE DOXASTICON FOR HOLY 

WEDNESDAY IN TONE EIGHT 
 الثامن باللحنِ   ليوم الأربعاء المقدسذُكصا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

O Lord, the woman who had fallen into many 

sins perceived Thy divinity, and taking upon 

herself the duty of a myrrh-bearer, with 

lamentation she bringeth Thee myrrh-oils before 

Thine entombment. Woe unto me! saith she, for 

night is become for me a frenzy of 

licentiousness, a dark and moonless love of sin. 

Receive the fountains of my tears, O Thou Who 

dost gather into clouds the water of the sea. 

Incline unto me, unto the sighings of my heart, 

O Thou Who didst bow the Heavens by Thine 

ineffable condescension. I will kiss Thine 

immaculate feet, and wipe them again with the 

tresses of my head; those feet, at whose sound 

Eve hid herself for fear when she heard Thee 

walking in Paradise in the cool of the day. As 

for the multitude of my sins and the abyss of Thy 

judgments, who can search them out, O Savior 

of souls, my Savior? Do not disdain me, Thy 

handmaiden, O Thou Who art boundless in 

mercy. 

   ووان  وإُى الآنَ و إ   ،سدإ وحِ اُقإ ِ  واُرُّ لآبِ والابْ دإ ُِ جْ اُمَ 
 آم  .  .ري َ هِ ا رِ اُدهْ دَ 

يَ كَبّ، هن  اُمَرْوََ  اُُي كَقَطَتْ في خَطَيَ َ ث رَ ، ُمَّ  
اُطّ ب،   تْبَةَ  َمِلاِ   كإ ات خَذَْ   بِلاهوتِكَ،  شَعَرَْ  
َُحِبَةً وهَتِفَة: ويْحي،  فْ ، مإْ  مَتْ َُكَ هإ وبًَ قَبَْ  اُد  وقَد 

اُفإجوكِ وعِشْقإ اُخَط ئَة، َُْ لًا   َُقَدْ َ صََ  ُي شَغَفإ 
يََ. فََقْبَْ  يَ َبيعَ دإمإوعي يَ مَْ  يَجَُْذِبإ   قَتِمًَ فَقِدَ اُضِّ
مَْ    يَ  قَلْبي  ُِزَفَراِ   وااْعَطِفْ  حإب،  بَُسإ اُبَحْرِ  مِيَهَ 
ُِ اُذي لا يإدْكَ . فَ إقَبِّ إ قَدَمَيْكَ   ُِ َُ َ إ مَواِ  بِ وْ َ ى اُس 

فإنإمَ بِضَفَحِرِ كَوْكي، اُلَُ اُط َهِرَتَ   ْ ِ  َُم َ هَ     ، ووإاَشِّ
ََ في اُفِرْدَوْس، وَجْفَلَتْ   َ وْ إ وَهْئِنِمَ في مَسَمِعِ َ وّا
وإُجَجَ  خَطَيَي  َ ثْرََ   يَفْحَصإ  فَمَْ   خَوْفًَ.  َُرَْ   واكَُْ
وْ كَمِكي فَيَ مإخَلِّصي مإْ قِذَ اَفْسي، لا تإعْرِضْ عَّ ي  

إُ اُمَراِ  إ اُُي لا تإحْصى. واَ عَبْدَتَ   ك، يَ مَْ  َُ

Priest: It is a good thing to confess to the Lord, 

and sing to Thy Name, O Most High, to show 

forth Thy mercy in the morning and Thy Truth 

by night. 

، واُُ رْت  إ لاكْمِكَ ويُّنَ   الكاِ ن:  َُِحٌ الاعُِْرافإ ُِلْربِّ
، ُِيإخَب رْ بِرَْ مَُِكَ في اُغَدا ، وبِحَقِّكَ في  إ ِّ َُْ لَة.  اُعَلِيُّ

THE TRISAGION PRAYERS  صلاةُ التريصاجيون 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
قإ دّ قإ القارِئ:   اُقَ دّ وسٌ  إ،  قإ وسٌ  لا  دّ وي،  اُذي  وسٌ 
، اكْ   َ مْ َ. )ثلاثًَ( يمو إ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

   ووان   س، الآنَ و إ دإ وحِ اُقإ لآبِ والابِ  واُرّ دإ ُِ جْ اُمَ 
 آم  .   .ري َ هِ ا رِ اُدّ هْ وإُى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

، اكْ دّ َُوثإ اُقإ نَ اُث  ويُّ    ، طَيَاَخَ   اغفِرْ بُّ  كَ   يَ  ، مْ َ َ وسإ
كَ  عَ جَوَ تَ    ِّدإ يَ  قإ   ،ئَتِ َ ِّ كَ    ْ ْ   واشْ اوسإ  دّ يَ  فِ ه لِعْ 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/hymn_of_kassiani-ckaram-wnbn.pdf
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infirmities for Thy Name’s sake.  ْمِكَ ِ  اكْ وجْ   ْ راضَ َ، مِ وم. 
Lord, have mercy. (thrice) َثلاثًَ( .  َ بُّ اكْ كَ  ي( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

والابْ دإ ُِ جْ اُمَ  واُرّ لآبِ  اُقإ ِ   الآنَ و إ دإ وحِ  ووان   س،     
 آم  . ،ري َ هِ ا رِ اُدهْ وإُى دَ 

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

سِ  قَ َُ ُِ َ  ،مَوا وبَاَ اُذي في اُسااااااااااااا    ِ   يَ ُِ   ،مإككاااااااااااااْ اد 
إُكَ  َ مَ    ْ كإ َُ كوتإك، ُِ لَ مَ  َِ  ذُِكَ على  مَ في اُسااااا  شااااا ئَ مَ

بزَاااَ اُجَ الأكْ   ااَ مااَ   ااَ اُ وا، واتْرإْ  َُ طِ ري وعْ هَ وْ ض. خإ
ُحْ رإ إ اَ ُْ ماَ اَ علَْ  اَ،  َ   اَ في  ولا تاإدْخِلْ   ، إ ُِمَْ  َُ اَ عَلَياْ

 ير.رّ اُشِّ   َ  َ مِ جِّ اَ  ك ْ بة، َُ رِ جْ تَ 
Priest: For Thine is the kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

دَ، ويُّناااَ الآبإ جاااْ َ  واُمَ و  كَ واُقإ لاااْ اُمإ   كَ ُاااَ   لأن  ن:  الكااا ِ 
دإ والإب إ واُرُّ  اُقاااااإ دَ وحإ  ووان  وإُى  الآنَ و ااااا    رِ هْ س، 

 ري .اهِ اُد
Choir: Amen. :آم  . الجوقة 

KONTAKION OF HOLY WEDNESDAY  س قدَّ اء المُ الأربعَ  ليومِالقنداق 
Reader: Though I have transgressed more than 

the harlot, O Good One, I have in no wise 

brought forth streams of tears for Thee; but in 

silence, I supplicate Thee and fall down before 

Thee, kissing Thine immaculate feet with love, 

so that, as Master that Thou art, Thou mayest 

grant me the forgiveness of debts, as I cry to 

Thee, O Savior: From the mire of my deeds do 

Thou deliver me. 

َُِحإ وَنْثَرَ مَِ  اُزّااِيَة،  القارِئ: وَخْطَْ  إ هُيْكَ ويُّنَ اُصاااا 
ت    ماْ كَ فَيَضاااااااااااااااَنَ دإمو   قَطّ، َُكِْ  بِصااااااااااااااَ اَُ وَُْ  وإقَرِّبْ 
وكااااااااااإ ون  وجْثو َُدَيْكَ هَُِبًَ، ووإقَبِّ إ قَدَمَيْكَ اُط َهِرَتَْ ِ   

، بِمَ وا كَ اُساا   ، ُِكَي تَمَْ حَ ي ويُّنَ اُمإخَلِّصإ وْق  ، بِشااَ  ِّدإ
 مَحْوَ خَطَيَيَ  َكِخًَ: وَاْقِذْاي مِْ  َ مَْ ِ  وفْعَُي.

Reader: Lord, have mercy. (40 times) :مر ( 40)  .يَ كَبُّ اكَْ  ْ  القارِئ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

   ووان   س، الآنَ و إ دإ وحِ اُقإ لآبِ والابِ  واُرّ دإ ُِ جْ اُمَ 
 آم  .   .ري َ هِ ا رِ اُدّ هْ وإُى دَ 

More honorable than the Cherubim, and more 

glorious beyond compare than the Seraphim, 

thou who without corruption didst bear God the 

Word, and art truly Theotokos, we magnify thee. 

مَ  هِ يَ  اُشّ ونْ   يَ ْ   مَِ   مَ فَ ووكْ   ،َكوبي ِ رَاإ  بِ جْ عإ  رِ   ْ غَ داً 
مَِ  اُس  قِ  مَْ  بِ   ،ي َكافِ يَس   وََُدَْ   َ فَ   دونِ يَ  لِمَةَ سَد  

ُِ هيّ دَ كِ واُِ ًَ ها  قّ  َ  ،    ظِّ .َِ  اإعَ  إ الإُ
Bless, Father, in the Name of the Lord.  .ّبَكِْ  اُر بِّ بَكِْ  يَ وَب 
Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 
، الآنَ   الكاِ ن: اُمَسيحإ هُنإ َ اُذي هإوَ مإبَكٌَ   إ   ِ    
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ages.  . و إ   ووان  وإُى دَهْرِ اُداهِري 
Choir: Amen.  :آم  . الجوقة 
Reader: O heavenly King, support the faithful; 

confirm the faith; guide the nations; give peace 

to the world; and preserve well this holy church 

and city. Grant repose to our departed fathers 

and brethren in the dwelling-place of the 

righteous. Receive us in repentance and 

confession, for thou art good and lovest 

mankind. Amen. 

اُمإْ مِ   ،    :القارِئ  عَب دََ   ويِّدْ  مَوي،  اُس  اُمَلِكإ  ويُّنَ 
لاا، واْ فَظْ   ىَِ الأإمَ ، وعَْطِ اُعَََُ  اُس  دِ الإيمَن، هَدِّ وَهِّ
َُوَفّ َ  مِْ    كَةَ ِ فْظًَ جَ ِّداً، وَكَتِّبِ اُمإ هَذِهِ اُكَ يسَةَ اُمإقَد 

وتَقَ  دّيق  ،  اُصِّ مَسَنِِ   في  وإِخْوَتِ َ  َُوْبَةِ  آبَحِ َ  بَُِْ ب لْ َ 
 آم  .  والإعُِْراف، بِمَ وا كَ  َُِحٌ ومإحِبُّ ُِلْبَشَر.

THE PRAYER OF 

ST. EPHRAIM THE SYRIAN 
يسِ أَفْرام السِريَانِي   صَلاة القِد 

Priest: O Lord and Master of my life, give me 

not a spirit of sloth, meddling, lust of power, and 

idle talk. (prostration) 

اُبِطََُةِ،  كوحِ  مِْ   وعُِْقْ ي  َ يَتِي،  وكَ ِّدإ  اُر بُّ  ويُّنَ 
حَكَةِ، واُكَلااِ اُبَط َل. )مَط َاِي ة(  ولِ، و إبِّ اُرِّ  واُفإضإ

But give rather the spirit of chastity, humility, 

patience, and love to me, Thy servant. 

(prostration) 

ووَاْعِْ  عَلَي  وَاَ عَبْدََ  اُخَهِئ، بِروحِ اُعِف ةِ، واتِّضَِ   
بْرِ، واُمَحَب ة. )مَط َاِي ة(  اُفِكْرِ، واُص 

Yea, O Lord and King, grant me to see my own 

sins and not to judge my brother, for Thou art 

blessed unto ages of ages. Amen. (prostration) 

بإاوبي   وعَْرِفَ  ونْ  ُي  هَبْ  وإَُني،  مَلِكِي  يَ  اَعَْ  
وعإ وبي، وونْ لا وَديَ  هِخْوَتي، فَ ا كَ مإبَكٌَ  هُى دَهْرِ  

 اُدّاهِريَ ، آم  . )مَط َاِي ة(
THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 
اَ،  الكا ن:   ََ كجَ يَ  إُ،  الإُ اُمسيحإ  ويُّنَ  َُكَ  اُمَجْدإ 

 دإ َُكَ. جْ اُمَ 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy. (thrice) 

Father, bless.  

لآبِ والابِ  واُروحِ اُقإدإس، الآنَ و     اُمَجْ :  الجوقة  ُ دإ
)ثلاثًَ(   ووان  وإُى دَهرِ اُداهريَ . آم  . يَ كَبُّ اكَْ  .

 بَكِْ  يَ وب. 
Priest: May He Who is going to His voluntary 

Passion for our salvation, Christ our True God, 

through the intercessions of His all-immaculate 

and all-blameless holy Mother; by the might of 

the Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

ويُّنَ اُمَساااايحإ هُنإ َ اُحَ يقيّ، يَ مَْ  وتَى هُى   الكاِ ن:
كَ  فَعَِ  وإمِّ الآلااِ اُط وْعِي ةِ لِأَجِْ  خَلا اااااااااااااِ َ، بِشاااااااااااااَ
ب    ةِ مِْ   اإ ِّ عَ اْ ةِ اُط ناَكَِ ، واُبَريئاَ ةِ، اُكإلِّيا  يساااااااااااااااَ دِّ اُقاِ
ل اابِ اُكَريِ  اُمإحْ ي، وبِطِلْبااَِ  اُقإوّاِ    دْكَِ  اُصاااااااااااااا  وبقااإ

مَويّةِ  مَةِ اُعَدِمَةِ الأجْساااااااَدِ، واُ  بِيِّ اُكَريِ  اُسااااااا   اُمإكَر 
ر ف َ   َبِقِ اُمَج دِ يوَ ّ َ اُمَعْمَدان، واُقديساِّ َ  اُمإشاَ اُسا 
ِ  اُجَديريَ  بِ إ ِّ مَديح، واُقديساااااااااِّ َ  اُمَج ديَِ    اُرُّكاااااااااإ

ََُ ُِّق َ  بَُظَفَر، وآبَحِ َ الأبْراكِ اُمإ  َِ اُمإ نَدا ح َ  اُشاُّ َُوَشاِّ
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Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ة،   ريعِ )فإلان( شاااَ   بَلله، واُقدّي ِ  كاااَ هَذِهِ اُكَ يساااةِ اُمإقَد 
يِّ اُمَساااااااايحِ   ْ ِ  اُصاااااااادّيقَْ َ  يوانيَ  و   ةَ جَد  واُقِدّيسااااااااَ
الإُُ، وجَميعِ قِدّيسااااااااااايكَ، اكَْ م َ وخَلِّصاااااااااااْ َ بِمَ وا كَ 

  َُِحٌ ومإحِبٌّ ُِلْبَشَر.
Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

آبَحِ َ لَ صَ بِ الكاِ ن:   اُقِ واِ   اُر    ،يس  َ دِّ َ  يَ ويُّنَ  سو إ بُّ 
 لِّصْ َ.َ مْ َ وخَ اكْ  ،سيحإ هُنإ َاُمَ 

Choir: Amen.  :آم  . الجوقة 
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